3/1/26, 13:39 The Long Run by Edith Wharton

Chapter 1

tf aepta wan

Capitulo 1

It was last winter, after a twelve years’ absence from New York, that | saw again, at one

of the Jim Cumnors’ dinners, my old friend Halston Merrick.

It waz laest w'inta ‘seftar o twelv jiaz 'aebsans from nju: jo:k dat a1 so: 9g'en ot wan ‘avda

dzim k'amnaz d'inaz mai sold frend h'aelstan m'erik

Fue el invierno pasado, tras doce anos de ausencia de Nueva York, cuando volvi a

ver, en una de las cenas de Jim Cumnors, a mi viejo amigo Halston Merrick.

The Cumnors’ house is one of the few where, even after such a lapse of time, one can
be sure of finding familiar faces and picking up old threads; where for a moment one
can abandon one’s self to the illusion that New York humanity is a shade less unstable

than its bricks and mortar.

ds k'amnaz havs 1z wan ‘avda flu: wea 'irvan '&fta satf o laeps av taim wan kan bi foar
av f'aindin fam'ilis f'eisiz an p'ikin Ap aovld Bredz wea f'ara m'avmant wan kan ab’'aendan
wanz self to 31 1l'u:zon dat nju: jo:k hjurm'aeniti 1z 2 Jeid les Anst'eibal dan 1ts briks an m

'Dita

La casa de los Cumnor es una de las pocas en las que, incluso después de tanto
tiempo, una puede estar segura de encontrar caras conocidas y retomar viejos
debates; donde por un momento puedes dejarte llevar por la ilusidon de que la
humanidad de Nueva York es un poco menos inestable que sus ladrillos y su

argamasa.

And that evening in particular | remember feeling that there could be no pleasanter way
of re-entering the confused and careless world to which | was returning than through
the quiet softly lit dining room which Mrs. Cumnor had contrived to assemble so many

friendly faces.
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aend daet 'izvnin in pat'ikjolar ai rim'emba f'izlin dat 8s kad bi naw pl'ezanta wel av ri:
‘entarin da kanfj'u:zd an k'ealas w3:ld ta witf a1 waz rit'3:nin dan Bru: ds kwaiat s'pftli it

d'ainim ruzm witf m'isiz k'amna had kantr'aivd ta as'smbal sas m'eni fr'endli f'eisiz

Y recuerdo especialmente aquella noche, senti que no podia haber una forma mas
agradable de volver al mundo confuso y descuidado al que regresaba que a través
del tranquilo comedor, suavemente iluminado, en el que la senora Cumnor habia

conseguido reunir a tantas caras amigas.

| was glad to see them all, including the three or four | did not know, or failed to
recognize, but had no difficulty in passing as in the tradition of the group; but | was

most of all glad, as | rather wonderingly found, to set eyes again on Halston Merrick.

al waz glaed ta si: 8am o:l inkl'u:din &s Ori: o fa:r a1 didn'pt naw o felld ta r'ekagn aiz bat
haed nao d'ifikalti Iin p'aesin 9z 'Inda trad'ifon 'avds gru:p bat ai waz mawst av 2:1 glaed az

al r'a:da w'andarinli fasnd ta set aiz ag'en on h'aelstan m'erik

Me alegré de verlos a todos, incluidos los tres o cuatro que no conocia o no
reconoci, pero no tuve ninguna dificultad en seguir la tradicion del grupo; sin
embargo, lo que mas me alegrd, como descubri con cierta sorpresa, fue volver a

ver a Halston Merrick.

He and | had been at Harvard together, for one thing, and had shared there curiosities
and ardours a little outside the current tendencies: had, on the whole, been more

critical than our comrades.

hi and a1 hadb'in at h'a:vad tag'eds fa wan 61 &end had fead dea kj vari'psitiz and

‘a:daz o I'ital asts'aid da k'Arant t'endansiz had 'bnda haol bin ma: kr'itikal dan a: k

'‘omreidz
El'y yo habiamos estudiado juntos en Harvard, por un lado, y alli habiamos

compartido curiosidades y pasiones un poco alejadas de las tendencias actuales:

en general, habiamos sido mas criticos que nuestros compafneros.
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Then, for the next following years, Merrick had been a vivid and promising figure in
young American life. Handsome, careless, and free, he had wandered and tasted and

compared.

den f'ada nekst f'olawvin jloz m'erik hadb'in 3 v'ivid an pr'omisin figar in jan am'erikan laif

h'aensom k'ealas aend fri: hi had w'pndad an t'eistid an kemp'ead

Luego, durante los afnos siguientes, Merrick habia sido una figura vivida y
prometedora en la vida de los jévenes americanos. Guapo, despreocupado v libre,

habia dado vueltas, probado y comparado.

After leaving Harvard he had spent two years at Oxford; then he had accepted a private
secretaryship to our Ambassador in England, and had come back from this adventure
with a fresh curiosity about public affairs at home, and the conviction that men of his
kind should play a larger part in them. This led, first, to his running for a State
Senatorship which he failed to get, and ultimately to a few months of intelligent activity

in a municipal office.

‘afta I'izvin h'a:vad hi had spent tu: jiaz ot ‘oksfad den hi had aks'sptid @ pr'aivat s
‘ekratrif 1p to a:r &@mb'aesadar in 'Ingland and had kam baek fram &is adv'entfo wid o fref
kj,oari'psiti ab'ast p'Ablik of 'eaz st havm aend &a kanv'ikfon dat men av hiz kaind fad
plel 3 I'a:d3a pa:t in 8em &is led f3:st ta hiz r'anin f'ara steit s'enataf Ip witf hi feild ts get

and 'Altimatli ta o fju: mAnBs av int'ehdzant sekt'iviti iIn & mju:n’isipal 'pfis

Después de dejar Harvard, pasé dos anos en Oxford; luego aceptd el puesto de
secretario privado de nuestro embajador en Inglaterra, y regresé de esta aventura
con una renovada curiosidad por los asuntos publicos de su pais y la conviccion
de que los hombres de su clase debian desempenar un papel mas importante en
ellos. Esto le llevd, en primer lugar, a presentarse a las elecciones para senador

estatal, en las que no resulto elegido, y, finalmente, a unos meses de actividad

inteligente en una oficina municipal.
Soon after being deprived of this post by a change of party he had published a small

volume of delicate verse, and, a year later, an odd uneven brilliant book on Municipal

Government. After that one hardly knew where to look for his next appearance; but
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chance rather disappointingly solved the problem by killing off his father and placing

Halston at the head of the Merrick Iron Foundry at Yonkers.

su:n ‘efto b'izin dipr'aivd av dis pawvst bai a tfeindz av p'a:ti hi had p'Ablift o smo:l v
‘plju:m av d'slikat v3:s and a jis I'eits an pd An'izvan br'ilisnt bok pn mju:n’isipal g
'‘Avanmant 'afto daet wan h'a:dli nju: wea ta lok fa hiz nekst ap'iarons bat tfeens r'a:da
d 1sap'aintinli snlvd &a pr'pblam bai k'ilin of hiz f'a:8ar an pl'eisin h'alstan st 8s hed
‘avda m'erik aian f'aondri ot j'onkaz

Poco después de ser destituido de su cargo por un cambio de partido, publicd un
pequeno volumen de delicados versos y, un ano mas tarde, un extrano y brillante
libro sobre el gobierno municipal. Después de eso, nadie sabia donde encontrarlo,
pero el azar resolvio el problema de forma decepcionante al matar a su padre y

colocar a Halston al frente de la fundicion de hierro Merrick en Yonkers.

His friends had gathered that, whenever this regrettable contingency should occur, he
meant to dispose of the business and continue his life of free experiment. As often
happens in just such cases, however, it was not the moment for a sale, and Merrick had

to take over the management of the foundry.

hiz frendz had g'adad dat wen'sva dis rigr'etabal kant'indzansi fod ak'3: hi ment ta disp
‘20z ‘avda b'iznas an kant'inju: hiz laif av fri: eksp'erimant oz ‘pfan h'aepanz in dzast satf
k'eisiz hau'eva it waz not ds m'somant f'ara sell an m'erik h'aedts teik 'sovve da m

‘aenidzmant 'svda f'aondri

Sus amigos se habian dado cuenta de que, cuando ocurriera una lamentable
contingencia, querria deshacerse del negocio y continuar su vida de libre

experimentacion. Sin embargo, como suele ocurrir en estos casos, no era el
momento de vender, y Merrick tuvo que hacerse cargo de la direccion de la

fundicion.

Some two years later he had a chance to free himself; but when it came he did not
choose to take it. This tame sequel to an inspiriting start was disappointing to some of
us, and | was among those disposed to regret Merrick’s drop to the level of the

prosperous.
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soam tu: jiaz I'eita hi haed o tfeens ta fri: hims'elf bat wen 1t keim hi didn'ot tfu:z to teik it
dis teim s'izkwal ta an insp'iritin sta:t waz d 1sap'2intin ta sam av as and al waz am'An

davz disp'avzd ta rnigr'st m'eriks drop to s I'eval 'avds pr'psparas

Unos dos anos mas tarde tuvo la oportunidad de liberarse, pero cuando llegoé el
momento no decidié aprovecharla. Esta insulsa secuela de un comienzo tan
inspirador resulté decepcionante para algunos de nosotros, y yo fui una de las

que lamenté que Merrick cayera al nivel de los présperos.

Then | went away to a big engineering job in China, and from there to Africa, and spent

the next twelve years out of sight and sound of New York doings.

den al went aw'el ta 2 big .endzin‘iarin d3pb in tf'ains aend from deas ta 'afrika an spent

82 nekst twelv jlaz 'astav sait an saond av nju: jo:k d'u:inz

Luego me fui a trabajar a un gran proyecto de ingenieria en China, y de alli a
Africa, y pasé los siguientes doce afios lejos de Nueva York y de todo lo que alli

sucedia.

During that long interval | heard of no new phase in Merrick’s evolution, but this did not
surprise me, as | had never expected from him actions resonant enough to cross the
globe. All | knew, and this did surprise me, was that he had not married, and that he was

still in the iron business.

dj'varin dzet Ion 'intaval a1 h3:d av naw nju: feiz in m'eriks i:val'u:fon bat dis didn'pt sapr
‘a1iz mi 9z a1 had n'evar eksp'ektid from him 'aekfonz r'szonant in'Af ta krps da glawb o1 ai
nju: aend &1s did sapr'aiz mi waz dat hi had npt m'aerid an dat hi waz stil 'Indiaien b

'1znas

Durante aquel largo intervalo no oi hablar de ninguna nueva fase en la evolucién
de Merrick, pero esto no me sorprendid, ya que nunca habia esperado de él
acciones lo bastante resonantes como para dar la vuelta al mundo. Todo lo que
sabia, y esto si me sorprendid, era que no se habia casado y que seguia en el

negocio del hierro.
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All through those years, however, | never ceased to wish, in certain situations and at
certain turns of thought, that Merrick were in reach, that | could tell this or that to

Merrick. | had never, in the interval, found anyone with just his quickness of perception
and just his sureness of response.

o:1 Bru: dauvz jiaz hav'eva al n'eva siist ta wif In s'3:tan s itfu'elfonz and ot s'3:tan t3:nz
av 0o:t dat m'ertk war in ri:tf dat ar kad tel dis o dzet ta m'erik ai had n'eva 'Ind1 'intaval

faond 'eniwan wid dzast hiz kw'iknas av pas'spfon an dzast hiz ['vanas av risp'pns

Sin embargo, a lo largo de todos aquellos afios no dejé de desear, en
determinadas situaciones y en ciertos momentos de mi vida, tener a Merrick al
alcance de la mano, poder decirle esto o aquello. Nunca habia encontrado a nadie

con su rapidez de percepcién y su seguridad de respuesta.

After dinner, therefore, we irresistibly drew together. In Mrs. Cumnor’s big easy drawing
room cigars were allowed, and there was no break in the communion of the sexes; and,
this being the case, | ought to have sought a seat beside one of the ladies among whom
we were allowed to remain. But, as had generally happened of old when Merrick was in

sight, | found myself steering straight for him past all minor ports of call.

‘aefta d'ina &'eafa: wi inz'istibli dru: tag'eda in m'isiz k'amnaz big 'i:zi dr'a:ip ruzm sig'a:z
war al'asd an daw oz nav breik 'Inds kamj u:nian ‘avds s'eksiz an dis b'izin &9 keis a1 o:t
to hav so:t o si:t bis'aild wan ‘avds I'eidiz am'an hu:m wi war al'asd ta rim'ein bat sz had
dz'enarali h'aepand av avld wen m'erik waz In sait ai fasnd mais'elf st'iarin streit fa him

paest 2:I m'aina po:ts av kol

Por lo tanto, después de la cena, nos reunimos irresistiblemente. En el gran salén
de la senora Cumnor se permitian los cigarros, y no habia interrupcion en la
comunidn de los sexos; vy, asi las cosas, yo deberia haber buscado asiento junto a
una de las damas entre las que se nos permitia permanecer. Pero, como solia
ocurrir cuando Merrick estaba a la vista, me encontré dirigiéndome directamente

hacia él, pasando por alto todas las escalas menores.
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There had been no time, before dinner, for more than the barest expression of
satisfaction at meeting, and our seats had been at opposite ends of the longish table, so
that we got our first real look at each other in the secluded corner to which Mrs.
Cumnor’s vigilance now directed us.

da hadb'in naw taim bif'a: d'ina fa ma: dan &s b'earist ekspr'efon av s aetisf'aekfon at m
i7tin &nd a: si:ts hadb'in at 'opaz,it endz ‘avda I'ongif t'elbal sas dat wi got a: f3:st rial

lok ot i:tf 'Adar 'Inda sikl'u:did k'o:na ta witf m'isiz k'amnaz v'idzilens naw dair'ektid As

Antes de la cena, no hubo tiempo mas que para la basica expresion de
satisfaccion por el encuentro, y nuestros asientos estaban en los extremos

opuestos de la mesa alargada, de modo que nos vimos por primera vez en el

rincon apartado donde ahora se dirigia la vigilancia de la sefiora Cumnor.

Merrick was still handsome in his stooping tawny way: handsomer perhaps, with

thinnish hair and more lines in his face, than in the young excess of his good looks.

m'eritk waz stil h'aensam in hiz st'u:pin t's2:ni wer h'aensama pah'aps wid 8'inif hear an

m2: lainz in hiz feis dan 'Inds jan eks'es av hiz god loks

Merrick todavia era guapo a su manera encorvada y leonada: quizas mas guapo,
con el cabello delgado y mas arrugas en su rostro, que el exceso juvenil de su

buen aspecto.

He was very glad to see me and conveyed his gladness by the same charming smile; but
as soon as we began to talk | felt a change. It was not merely the change that years and
experience and altered values bring. There was something more fundamental the matter
with Merrick, something dreadful, unforeseen, unaccountable: Merrick had grown

conventional and dull.

hi waz v'eri glaed ta si: mi an kanv'eid hiz gl'sednas bai 8a seim tf'a:mirn smail bat sz su:n
oz wi big'aen ta to:k ai felt o tfeindz it waz not m'isli &s tfeind3z dat jiaz and eksp'iarians
and 'pltad v'alju:z brin daw'sz s'Am6in ma: f Andem'ental 82 m'aeta wid m'erik s'’AmOin

dr'edfal Anfa:s'i:n Anak'aontabal m'erik had graon kanv'enfonal an dal
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Estaba muy contento de verme y expreso su alegria con la misma sonrisa
encantadora; pero tan pronto como comenzamos a hablar, senti un cambio. No
fue simplemente el cambio que los anos y la experiencia y los valores modificados
traen. Habia algo mas fundamental en el asunto de Merrick, algo terrible,

imprevisto, inexplicable: Merrick se habia vuelto convencional y soso.

In the glow of his frank pleasure in seeing me | was ashamed to analyze the nature of
the change; but presently our talk began to flag and self-deception became impossible
as | watched myself handing out platitudes with the gesture of the salesman offering

something equally good to a purchaser.

'Inda glaw av hiz fraenk pl'ezar in s'izin mi ar waz of eimd ta '&nal a1z 8s n'eitfor 'avda
tfeindz bat pr'szantli a: ta:k big'aen ts flaeg an s'elfdis'epfon bik'eim imp'osibal oz ai
wotft mais'elf h'aendin aot pl'aetitj u:dz w'idda dz'estfor 'avda s'ellzman ‘pfarin s'AmBin

‘izkwali god to 2 p'3:tfise

Ante su evidente alegria por verme, me avergoncé de analizar la naturaleza del
cambio; pero enseguida nuestra conversaciéon empezé a decaer y el autoengafno
se hizo imposible al verme repartiendo perogrulladas con el gesto del vendedor

gue ofrece algo igual de bueno a un comprador.

The worst of it was that Merrick, who had once felt everything, didn't seem to feel the
lack of spontaneity in my remarks, but hung on them with a harrowing faith in the
resuscitating power of our past. It was as if he hugged the empty vessel of our

friendship without perceiving that the last drop of its essence was dry.

do w3:st av It waz dat m'erik hu: had wans felt ‘evriBin d'idant si:m ts fi:l 8a laek av sp
ontan'enti in mai rim'a:ks bat han on dam wid o h'aerawin feld 'Inds ris'Asit eitin pavar
av a: paest it waz az If hi hagd 81 'empti v'esal av a: fr'endfip wid'aot pas'izvin 8'ads laest

drop av Its 'esans waz dral

Lo peor de todo era que Merrick, que antes lo sentia todo, no parecia sentir la
falta de espontaneidad de mis comentarios, sino que se aferraba a ellos con una

fe desgarradora en el poder de resucitacién del pasado. Era como si abrazara el
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recipiente vacio de nuestra amistad sin percibir que la ultima gota de su esencia

estaba seca.

But after all, | am exaggerating. Through my surprise and disappointment | felt a certain
sense of well-being in the mere physical presence of my old friend. | liked looking at the
way his dark hair waved away from the forehead, at the tautness of his dry brown
cheek, the thoughtful backward tilt of his head, the way his brown eyes mused upon
the scene through lowered lids.

bat ‘aeftar o:1 alem £gz'aedzor ertin Oru: mai sapraiz an d 1sap ointmant ai felt  s'3:tan
sens av W'elb izin 'Inda mia f'izikal pr'ezans av mai avld frend ai laikt I'vkin st 8s wel hiz
da:k hea weivd aw'el fr'amda f'o:hed ot ds t'o:tnas av hiz drar braon tfi:k 82 8'o:tfal b

‘aekwad tilt av hiz hed &8s wel hiz braon aiz mju:zd ap'pn 8 si:n 6ru: lsvad lidz

Pero después de todo, estoy exagerando. Durante mi sorpresa y decepcion, senti
una cierta sensacion de bienestar en la mera presencia fisica de mi viejo amigo.
Me gustaba mirar como su cabello oscuro se alejaba de la frente, la tensidon de su
mejilla de color marrén seco, la inclinacién reflexiva hacia atras de su cabeza, el

modo en que sus o0jos marrones meditaban la escena con los parpados bajados.

All the past was in his way of looking and sitting, and | wanted to stay near him, and felt
that he wanted me to stay; but the devil of it was that neither of us knew what to talk

about.

2:1 3a paest waz in hiz wer av |'okin an s'itin a&end a1 w'pntid ta stel nis him aend felt dat hi

w'pntid mi ta stel bat da d'eval av it waz dat n'aidar av as nju: wot ta ta:k ab'aot

Todo el tiempo pasado se encontraba en su forma de mirar y sentarse, y yo queria
guedarme cerca de él, y sentia que él queria que me quedara; pero lo peor de

todo fue que ninguno de los dos supo de qué hablar.

It was this difficulty which caused me, after a while, since | could not follow Merrick’s

talk, to follow his eyes in their roaming circuit of the room.

it waz dis d'ifikalti witf ko:zd mi ‘seftar @ wall sins ai kad not f'plas m'eriks to:k to f'plov

hiz a1z in 8ea r'ssmin s'3:kit 'avds ru:m
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Fue esta dificultad la que hizo que, al cabo de un rato, como no podia seguir la

charla de Merrick, siguiera sus ojos en su circuito errante por la habitacion.

At the moment when our glances joined, his had paused on a lady seated at some
distance from our corner. Immersed, at first, in the satisfaction of finding myself again
with Merrick, | had been only half aware of this lady, as of one of the few persons

present whom | did not know, or had failed to remember.

ot 82 m'svmant wen a: gl'ansiz dzoind hiz had p>:zd pn o I'eidi s'i:tid st som d'istons
fram a: k'ao:na 1m'3:st ot f3:st 'Inda s aetisf'aekfon av f'aindin mais'elf ag'en wid m'erik a
hadb'in ‘aonli ha:f aw'ear av 8is |'eidi 8z av wan 'avda fju: p'3isanz pr'ezant hu:m ai

didn'pt naw a had feild ta rim'emba

En el momento en que nuestras miradas se unieron, la suya se habia detenido en
una senora sentada a cierta distancia de nuestro rincén. Inmersa, al principio, en
la satisfaccion de encontrarme de nuevo con Merrick, sélo habia sido consciente
a medias de esta dama, como de una de las pocas personas presentes a las que

no conocia o no habia recordado.

There was nothing in her appearance to challenge my attention or to excite my
curiosity, and | don’t suppose | should have looked at her again if | had not noticed that

my friend was doing so.

daw'az n'ABIN In har ap'iarans ta tf'zelind3 mai at'enfon a to eks'ait mai kj vari'siti and ai
doovnt sap'avz al ['vdav lokt at har ag'en If ai had not n'awtist dat mai frend waz d'u:in

S90

No habia nada en su aspecto que desafiara mi atencién o excitara mi curiosidad, y
supongo que no habria vuelto a mirarla si no me hubiera dado cuenta de que mi

amigo lo estaba haciendo.
She was a woman of about forty-seven, with fair faded hair and a young figure. Her gray

dress was handsome but ineffective, and her pale and rather serious face wore a small

unvarying smile which might have been pinned on with her ornaments. She was one of
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the women in whom increasing years show rather what they have taken than what they
have bestowed, and only on looking closely did one see that what they had taken must

have been good of its kind.

fi w'aza w'oman av ab'aot f'a:tis'evan wid fea f'eidid hear and s jan f'igs ha greir dres
waz h'aensam bat inif 'ektiv an ha peil an r'a:ds s'iarias feis wa:ir o sma:l Anv'eariin smail
witf m'aithav bin pind pn wid har 'a:namants [i waz wan ‘avda w'imin in hu:m inkr'izsin
j1Ioz fou r'a:ds wot del hav t'eitkan dan wot der hav bist'sod and 'sonli pn I'vkin kl'sosli

did wan si: dat wot del had t'etkan m'astav bin god av its kaind

Era una mujer de unos cuarenta y siete anos, con cabello rubio descolorido y una
figura joven. Su vestido gris era bonito pero ineficaz, y su rostro palido y bastante
serio lucia una pequena sonrisa inmutable que parecia haber sido fijada con
adornos. Era una de esas mujeres a quienes el paso de los anos muestra lo que

han recibido mas que lo que han dado, y solo al mirarlas de cerca se ve que lo que

han recibido tiene que haber sido bueno en su género.

Phil Cumnor and another man were talking to her, and the very intensity of the
attention she bestowed on them betrayed the straining of rebellious thoughts. She
never let her eyes stray or her smile drop; and at the proper moment | saw she was

ready with the proper sentiment.

fil k' Amnar and an'Ads maen wa t'a:kin ta ha and &3 v'eri Int'ensiti 'avdi ot'enfon [i bist
‘sud pn dam bitr'eid &8s str'einin av rib'elias B:ts [i n'eva let har aiz strel o ha smail drop

and at &3 pr'ppa m'svmant ai s2: fi waz r'edi w'idda pr'opa s entimant

Phil Cumnor y otro hombre estaban hablando con ella, y la misma intensidad de la
atencion que les prestaba delataba la tensién de unos pensamientos rebeldes.
Nunca dejaba que sus ojos se desviaran ni que su sonrisa decayera;y en el

momento oportuno vi que estaba preparada con el sentimiento adecuado.

The party, like most of those that Mrs. Cumnor gathered about her, was not composed
of exceptional beings. The people of the old vanished New York set were not

exceptional: they were mostly cut on the same convenient and unobtrusive pattern; but
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they were often exceedingly nice. And this obsolete quality marked every look and

gesture of the lady | was scrutinizing.

3o p'a:ti lalk mawst av a6z dat m'isiz k'amna g'adad ab'ast ha waz not kamp'svzd av
eks'epfonal b'izinz &8s p'i:pal ‘avdi svld v'anift nju: jo:k set wa not eks'epfonal det wo m
‘aoustli kat ‘'pnda seim kanv'izniant and Anabtr'u:siv p'aetan bat del war ‘pfan eks'izdinli
nais aend 8is ‘pbsal i:t kw'pliti ma:kt ‘evri lok an d3'estfor ‘avéa I'eidi al waz skr'u:tin

,a1zin

El grupo, como la mayoria de los que la sefiora Cumnor reunia a su alrededor, no
estaba compuesto por seres excepcionales. La gente del viejo y desaparecido
grupo neoyorquino no era excepcional: en su mayoria estaban hechos con el
mismo patréon conveniente y discreto; pero a menudo eran excesivamente
amables. Y esta cualidad obsoleta marcaba cada mirada y cada gesto de la senora

gue yo estaba escrutando.

While these reflections were passing through my mind | was aware that Merrick’s eyes
rested still on her. | took a cross-section of his look and found in it neither surprise nor
absorption, but only a certain sober pleasure just about at the emotional level of the
rest of the room.

wall 8i:z nfl'ekfonz wa p'aesin Bru: mai maind a1 waz aw 'ea dat m'eriks aiz r'estid stil pn
h3: a1 tok o kr'pss'ekfon av hiz lok an fasnd In 1t n'aida sapr'aiz na:r abs's:pfoan bat ‘sonli

9 s'3:tan s'avba pl'ezo dzast ab'avt ot 81 1Im'svfonal I'eval 'avds rest 'svda ru:m

Mientras estas reflexiones pasaban por mi mente, me di cuenta de que los ojos de
Merrick seguian posados en ella. Tomé una muestra representativa de su miraday
no encontré en ella ni sorpresa ni absorcién, sino tan sélo un cierto placer sobrio

al mismo nivel emocional del resto de la sala.

If he continued to look at her, his expression seemed to say, it was only because, all

things considered, there were fewer reasons for looking at anybody else.

If hi kant'inju:d ta lok at ha hiz ekspr'efon si:md ta sel it waz ‘aonli bik'az 2:1 81z kans

'ldad daw's fj'uia rlizzanz fa I'vkin at ‘enib,pdi els
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Si continuaba mirandola, parecia decir su expresion, era solo porque, a fin de

cuentas, habia menos razones para mirar a alguien mas.

This made me wonder what were the reasons for looking at her; and as a first step

toward enlightenment | said “I’'m sure I've seen the lady over there in gray.”’

31s meid mi w'ands wpt wa da r'izzanz fa I'vkin ot h3: and az o f3:st step tow's:d enl

‘altanmant ai sed aim foar aiv si:n 8a l'eidi 'svva dear In grel

Esto hizo que me preguntara cudles eran las razones para mirarla; y como primer
paso hacia la aclaracién, dije: “Estoy segura de que he visto a la sefiora de alli

vestida de gris”.

Merrick detached his eyes and turned them on me with a wondering look.

m'erik dit'zetft hiz a1z an t3:nd dam pn mi wid @ w'Andarin lok

Merrick aparté sus ojos y los volvié hacia mi con una mirada de asombro.

“Seen her? You know her.“ He waited. “Don’t you know her? It's Mrs. Reardon.”

sizn h3: jo naov h3: hi w'ertid dsont jo nao h3: its m'isiz r'iadan

—¢La has visto? La conoces —esperd—. ;No la conoces? Es la Sra. Reardon.

| wondered that he should wonder, for | could not remember, in the Cumnor group or

elsewhere, having known anyone of the name he mentioned.

al w'andad dat hi foad w'anda far a1 kad npt rim'emba 'Inda k'amna gru:p ar ‘elswea h

'avin naon ‘eniwAn 'avds neim hi m'enfond

Me extranaba que se preguntara, porque no podia recordar, ni en el grupo de
Cumnor ni en ninguna otra parte, haber conocido a nadie con los nombres que

mencionaba.
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“But perhaps,‘ he continued, “you hadn'’t heard of her marriage? You knew her as Mrs.

Trant”

bat pah'aeps hi kant'inju:d jo h'sedont h3:d av ha m'aerid3 jo nju: har az m'isiz traent

—Pero tal vez —continudé—, ;no habias oido hablar de su matrimonio? La

conociste como la Sra. Trant.

| gave him back his stare. “Not Mrs. Philip Trant?”

ai gelv him baek hiz stes not m'isiz f'ilip treent

Le devolvi la mirada. —;No es la senora Philip Trant?

“Yes; Mrs. Philip Trant.”

jes m'isiz filip treent

—Si; Sra. Philip Trant.

“Not Paulina?”

not pa:l'izna

—:No es Paulina?

“Yes - Paulina,’” he said, with a just perceptible delay before the name.

jes pa:l'izna hi sed wid o dzast pas'eptibal dil'er bif 2: 83 neim

—Si, Paulina —dijo, con una demora apenas perceptible antes del nombre.

In my surprise | continued to stare at him. He averted his eyes from mine after a
moment, and | saw that they had strayed back to her. “You find her so changed?” he
asked.
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In mai sapr aiz al kant'inju:d ta stear at him hi av'3:tid hiz aiz from main ‘aeftara m

‘svmant and a1 so: dat der had streid baek ta h3: jo faind ha sav tfeindzd hi aeskt

Para mi sorpresa, segui mirandolo fijamente. Al cabo de un momento aparté sus
ojos de los mios, y vi que se habian desviado hacia ella. —;La encuentras tan

cambiada? —pregunté.

Something in his voice acted as a warning signal, and | tried to reduce my astonishment

to less unbecoming proportions. “I don't find that she looks much older.”

s'’AmBin in hiz vais ‘a&ktid 8z @ w'a:nin s'ignal and ai traid ta ridj'u:s mai ast pnifmant ts

les Anbik' Amin prap'a:fonz ai deont faind dat [i loks matf ‘solds
Algo en su voz actué como una senal de advertencia, e intenté reducir mi
asombro a proporciones menos impropias. —No me parece que se vea mucho

mayor.

“No. Only different?” he suggested, as if there were nothing new to him in my

perplexity.

nao 'sonli d'ifrant hi sadz'estid oz If daw's n'ABIN nju: ta him in mar papl'eksiti

—No. ¢Solo distinta? —sugirid, como si no hubiera nada nuevo para él en mi

perplejidad.

“Yes, awfully different.”

jes o:fali d'ifrant

—Si, terriblemente distinta.

“l suppose we're all awfully different to you.”

a1 sop'avz wiar 2:| 'a:fali d'ifrant ta jo

—Supongo que todos somos terriblemente distintos de ti.
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“I recognized all the rest of you,” | said, hesitating. “And she used to be the one who

stood out most.”

al r'ekagn aizd o:1 8a rest av ju a1 sed h'ezit ertin and fi ju:zd tab'i 8 wan hu: stod aot

maust

—Reconoci a todos los demas —le dije, dudando— vy ella era la que mas destacaba.

There was a flash, a wave, a stir of something deep down in his eyes. “Yes,” he said.
“That’s the difference.”

dow oz o flaef o welv o st3:r av s'’AamBin di:p daon in hiz aiz jes hi sed daets ds d'ifrans

Hubo un destello, una ola, un revuelo de algo en sus ojos. —Si —dijo—, esa es la
diferencia.

“l see it is. She. Soft but blurred, like the figures in that tapestry behind her.”

ai siz it 1z fi soft bat bls:d laik 8a f'igaz in daet t'sepistri bih'aind h3:

—Veo que lo es. Ella. Suave pero difuminada, como las figuras de ese tapiz detras

suyo.

He glanced at her again, as if to test the exactness of my analogy.

hi gleenst ot har ag'en oz If ta test 81 gz aektnas av mai an'aladsi

La mird nuevamente, como para probar la exactitud de mi analogia.

“Life wears everybody down,” he said.

laif weaz 'evribndi dawon hi sed

—La vida desgasta a todos —dijo.

“Yes, except those it makes more distinct. They're the rare ones, of course.”
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jes eks'ept 82wz It metks ma: dist'inkt dels s rea wanz av ko:s

—Si, excepto a los que hace mas diferentes. Esos son los raros, por supuesto.

He stood up suddenly, looking old and tired. “I believe I'll be off. | wish you'd come

down to my place for Sunday... No, don’t shake hands, | want to slide away unawares.”

hi stod Ap s'adanli I'okin aold an taiad a1 bil'i:v ail bi of ar wif ju:d kam daon ta mai pleis

fo s'andel nav davnt Jelk haendz a1 wont ta slaid aw'el ,Anaw'eaz

Se puso de pie de repente, pareciendo viejo y cansado. —Creo que me iré. Ojala
pudieras venir a mi casa el domingo... No, no me des la mano, quiero desaparecer

de golpe y porrazo.

He had backed away to the threshold and was turning the noiseless doorknob. Even

Mrs. Cumnor’s doorknobs had tact and didn't tell.

hi had baekt aw'el ta 8a Or'efovld an waz t'3:nin s n'aizles d'2:npb ‘izven m'isiz k'Amnaz
d'a:npbz haed taekt an d'idant tel

Habia retrocedido hasta la entrada y estaba girando el silencioso pomo de la
puerta. Incluso los pomos de las puertas de la seiora Cumnor eran discretos sin

darse cuenta.

“Of course I'll come,” | promised warmly. In the last ten minutes he had begun to

interest me again.

av ko:s ail kam ar pr'omist w'a:mli 'Inda laest ten m'inits hi had big'An ta 'intrest mi ag'en

—Por supuesto que vendré —prometi amablemente. En los ultimos diez minutos

me habia empezado a interesar otra vez.

“All right, goodbye.” Half through the door he paused to add: “She remembers you. You
ought to speak to her.”

a:l rait godb'ar ha:f 6ru: s da: hi pa:zd to aed [i im'embaz jo jo o:t ta spi:k ta h3:
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—Muy bien, adiés —se detuvo a mitad de la puerta y anadié—: se acuerda de ti.

Deberias hablar con ella.

“I'm going to. But tell me a little more.” | thought | saw a shade of constraint on his face,
and did not add, as | had meant to: “Tell me, because she interests me, what wore her

down?” Instead, | asked: “How soon after Trant’s death did she remarry?”

aim g'aoin tu: bat tel mi a I'ital mo: a1 ©2:t a1 s2: o feid av kanstr'eint on hiz feis &end
didn'pt sed az ar had ment tu: tel mi bik'az fi 'intrests mi wot wa: ha daon inst'ed ar aeskt
hao su:n 'a&fts traents de did fi rim'aeri

—Lo haré. Pero cuéntame un poco mas. Me parecio ver un matiz de reserva en su
rostro, y no anadi, como hubiera querido: —Dime, porque me interesa, ;qué es lo
gue la ha desgastado? En cambio, pregunté: —;Cuando se volvié a casar tras la

muerte de Trant?

“It was seven years ago, | think.” He seemed to make an effort of memory.

It waz s'evan ji1az ag'av a1 Bink hi si:md to melk an 'sfat av m'emoari

—Fue hace siete anos, creo —parecio que su memoria se esforzaba.

“And is Reardon here tonight?”

2nd iz r'iadan hia ton'ait

—:Y Reardon esta aqui esta noche?

“Yes; over there, talking to Mrs. Cumnor.”

jes ‘avva dea t'a:kin to m'isiz k' Amna

—Si; por ahi, hablando con la Sra. Cumnor.
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| looked across the broken groupings and saw a large glossy man with straw-coloured
hair and a red face, whose shirt and shoes and complexion seemed all to have received

a coat of the same expensive varnish.

ai lokt akr'ns &s br'avkan gr'u:pinz an sa: o la:dz gl'nsi maen wid str'a:k'Alad hear and o
red feis hu:z [3:t an fu:z an kempl'ekfon sizmd 2:I to hav ris'izvd a koot 'ovda seim eksp

‘ensiv v'a:nif

Miré a través de los grupos descompuestos y vi a un hombre grande y lustroso
con cabello de color paja y una cara roja, cuya camisa, zapatos y tez parecian

haber recibido todos una capa del mismo barniz caro.

As | looked there was a drop in the talk about us, and | heard Mr. Reardon pronounce in
a big booming voice: “What | say is: what’s the good of disturbing things? Thank the

Lord, I'm content with what I've got!”

oz al lokt daw'az o drpp 'Inds to:k ab'avt as and ai h3:d m'ista r'iadan pron'aons in a big
b'u:min vois wot ai sel 1z wots 83 god av dist'3:bin 6inz 6zenk &3 15:d aim kant'ent wid
wpt alv got

Mientras miraba, se produjo un descenso en la conversacidon sobre nosotros, y oi
al senor Reardon pronunciar con gran voz atronadora: —Lo que yo digo es: ;para

gué sirven las cosas molestas? Gracias al Sefor, jestoy contento con lo que tengo!

“Is that her husband? What's he like?”

1z 3t ha h'azband wots hi laik

—:Es sumarido? ;Cémo es?

“Oh, the best fellow in the world,” said Merrick, going.

90 &3 best f'elov 'Inda w3:ld sed m'erik g'svin

—Oh, el mejor companero del mundo —dijo Merrick, yéndose.
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Chapter 2

t[ aepto tu:

Capitulo 2

Merrick had a little place at Riverdale, where he went occasionally to be near the

ironworks, and where he hid his weekends when the world was too much with him.

m'erik haed 3 I'ital pleis at r'ivad ell wea hi went ak'eizanali tab'i nis &1 ‘ailsnw3:ks an wea

hi hid hiz wi:k'endz wen &8s ws:ld waz tu: matf wid him

Merrick tenia una pequena casa en Riverdale, adonde iba de vez en cuando para
estar cerca de la fundiciéon de hierro, y donde se escondia los fines de semana

cuando el mundo era demasiado para él.

Here, on the following Saturday afternoon | found him awaiting me in a pleasant setting

of books and prints and faded parental furniture.

his 'onds f'blavin s'aetad el &ftan'u:n ai fasnd him saw'eitin mi in s pl'ezant s'etin av

buks an prints an f'eidid par'ental f'3:nitfo

Aqui, el sdbado siguiente por la tarde, le encontré esperandome en un agradable

entorno de libros y grabados y descoloridos muebles paternos.

We dined late, and smoked and talked afterward in his book-walled study till the terrier
on the hearthrug stood up and yawned for bed. When we took the hint and moved
toward the staircase | felt, not that | had found the old Merrick again, but that | was on
his track, had come across traces of his passage here and there in the thick jungle that
had grown up between us. But | had a feeling that when | finally came on the man
himself he might be dead...

wi daind leit an smauokt an ta:kt ‘seftowad in hiz b'skw'a:Id st'adi til 32 t'eriar 'pnda h
'a:0rag stod Ap an jo:nd fa bed wen wi tok ds hint an mu:vd taw's:d &s st'eskels ai felt

not dat a1 had faond &1 svld m'erik ag'en bat dat ai waz pn hiz treek had kam akr'ps tr
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‘e1s1z av hiz p'aesidz hiar and dear 'Inda B1k d3'Angal dat had grasn Ap bitw'i:n As bat al

haed o f'i:lin dat wen a1 f'ainali keim ‘'onda maen hims'lf hi mait bi ded

Cenamos tarde, y después fumamos y charlamos en su estudio, rodeado de libros,
hasta que el terrier de la alfombrilla se levanto y bostezé para irse a la cama.
Cuando nos dimos por aludidos y nos dirigimos hacia la escalera senti, no que
habia vuelto a encontrar al viejo Merrick, sino que estaba tras su pista, que habia
encontrado rastros de su paso aquiy alla en la espesa jungla que habia crecido
entre nosotros. Pero tenia la sensacion de que cuando por fin diera con él, podria

estar muerto...

As we started upstairs he turned back with one of his abrupt shy movements, and

walked into the study.

oz wi st'a:tid Apst'eaz hi t3:nd baek wid wan av hiz abr'Apt fai m'u:vmants send wo:kt

'Into do st'Adi

Cuando empezamos a subir, se volvié con uno de sus bruscos movimientos

timidos y entré en el estudio.

“Wiait a bit!” he called to me.

weit o bit hi ko:ld to mi

—iEspera un poco! —me dijo.

| waited, and he came out in a moment carrying a limp folio.

al w'ertid an hi keim aot iIn 3 m'aomant k'aeriin o limp f'aoli 96

Esperé, y salié en un momento llevando un folio inerte.

“It's typewritten. Will you take a look at it? I've been trying to get to work again,” he

explained, thrusting the manuscript into my hand.
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Its t'aipritan wil jo teik o lok ‘stit aiv bin tr'ann ta get ta wa:k ag'en hi ekspl'eind 6r'astin

da m'aenjuskr 1pt 'Ints mai haend

—Esta escrito a maquina. ;Quieres echarle un vistazo? He estado intentando

volver a trabajar —me explico— poniéndome el manuscrito en la mano.

“What? Poetry, | hope?” | exclaimed.

wot p'aoitri ar haop ai ekskl'eimd

—:Qué es esto? Poesia, espero —exclamé.

He shook his head with a gleam of derision. “No, just general considerations. The fruit

of fifty years of inexperience.”

hi ok hiz hed wid a gli:m av dir'i3an nao dzast dz'enaral kans idar'elfonz &a fru:t av f'ifti

jloaz av ,Ineksp'iarians

Sacudié la cabeza con un brillo de burla. —No, sélo consideraciones generales. El

fruto de cincuenta anos de inexperiencia.

He showed me to my room and said goodnight.

hi food mi ta mai ru:m an sed godn'ait

Me acompand a mi habitacion y me dio las buenas noches.

The following afternoon we took a long walk inland, across the hills, and | said to
Merrick what | could of his book. Unluckily there wasn’t much to say. The essays were
judicious, polished and cultivated; but they lacked the freshness and audacity of his
youthful work. | tried to conceal my opinion behind the usual generalisations, but he

broke through these feints with a quick thrust to the heart of my meaning.

8o f'plavin eeftan’u:n wi tok a lon wa:k ‘inland akr'ns &s hilz and a1 sed ta m'erik wot ai
kod av hiz bok Anl'Akili 83 w'nzant matf ta sel 81 ‘eseiz wa d3u:d'ifes p plift an k'Altiv eitid

bat dei lekt 83 fr'efnas and 2:d'aesiti av hiz j'u:6fal w3:k ar traid ts kans'i:l mai ap'inian
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bih'aind &3 j'u:3ual d3,enarslaiz'eifonz bat hi bravk Oru: 8i:z feints wid a kwik Orast ta

ds ha:t av mar m'iznin

La tarde siguiente dimos un largo paseo por el interior, a través de las colinas, y le
conté a Merrick lo que pude de su libro. Por desgracia, no habia mucho que decir.
Los ensayos eran juiciosos, pulidos y cultivados; pero carecian de la frescura 'y
audacia de su obra juvenil. Intenté ocultar mi opinidn tras las generalizaciones
habituales, pero él sorted estos amagos dando una rapida estocada al meollo del

asunto.

“It's worn down—Dblurred? Like the figures in the Cumnors’ tapestry?”

its wo:n daon bls:d laik 83 f'igaz 'Inds k'Amnaz t'aepistri

—Esta desgastado o borroso. ;Como las figuras del tapiz de los Cumnor?

| hesitated. “It’s a little too damned resigned,’ | said.

al h'ezit ertid its o I'ital tu: deemd riz'aind ai sed

Dudé. —Esta un poco dejado —dije.

“Ah,” he exclaimed, “so am |. Resigned.” He switched the bare brambles by the roadside.

“A man can't serve two masters.”

3 hi ekskl'eimd saw sem ai niz'aind hi switft s bea br'asembalz bai 8a r'svdsaid @ maen

ka:nt s3:v tu: m'sestaz

—Ah —exclamd—, yo también. Resignado —cambid las zarzas desnudas junto al

camino—. Un hombre no puede servir a dos amos.

“You mean business and literature?”

jo mizn b'iznas an l'itritfo

—c:Te refieres a negocios vy literatura?
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“No; | mean theory and instinct. The gray tree and the green. You've got to choose
which fruit you'll try; and you don’t know till afterward which of the two has the dead

core.”

nav al mi:n B'1ari and 'instinkt & gre! tri: an &s gri:n ju:v got ta tfu:z witf fru:t ju:l trai

an jo doaont naov til ‘seeftawad witf 'avda tu: haz da ded ko:

—No; me refiero a la teoria y al instinto. El arbol gris y el verde. Tienes que elegir
qué fruta vas a probar sin saber de antemano cual de las dos tiene el corazén

muerto.

“How can anybody be sure that only one of them has?”

hao kan 'enib pdi bi s dat ‘sonli wan av dam haez

—:Como se puede estar seguro de que solo una de ellas lo tiene?

“I'm sure,” said Merrick sharply.

aim foa sed m'erik ['a:pli

—Estoy seguro —dijo Merrick bruscamente.

We turned back to the subject of his essays, and | was astonished at the detachment

with which he criticised and demolished them.

wi t3:nd baek ta da s'Abdzekt av hiz 'eseiz send a1 waz ast'pnift ot ds dit'zetfmant wid witf

hi kr'itis aizd an dim'olift dem

Volvimos al tema de sus ensayos, y me asombré el desapego con que los criticaba

y demolia.
Little by little, as we talked, his old perspective, his old standards came back to him; but

with the difference that they no longer seemed like functions of his mind but merely like

attitudes assumed or dropped at will. He could still, with an effort, put himself at the

https://espingli.com/the-long-run.html 24/94



3/1/26, 13:39 The Long Run by Edith Wharton

angle from which he had formerly seen things; but it was with the effort of a man

climbing mountains after a sedentary life in the plain.

I'ital bai I'ital az wi ta:kt hiz aold pasp'ektiv hiz aold st'sendadz keim baek ta him bat w
1885 d'ifrans dat del naov I'pbnga si:md laik f'Ankfonz av hiz maind bat m'isli laik "aetitj
u:dz asj'u:md a dropt atw'il hi kad stil wid an 'efat pot hims'elf ot 1 'aengal from witf hi
had f'a:mali si:n Binz bat it waz w'1dd1 'efat ‘sva maen kl'aimin m'asntinz 'seftar s s

‘edantari laif 'Inda plein

Poco a poco, mientras habldbamos, su antigua perspectiva, sus antiguas normas,
volvieron a él; pero con la diferencia de que ya no parecian funciones de su
mente, sino simplemente actitudes asumidas o abandonadas a voluntad. Todavia
podia, con esfuerzo, colocarse en el angulo desde el que antes habia visto las
cosas; pero era con el esfuerzo de un hombre que escala montanas después de

una vida sedentaria en la llanura.

| tried to cut the talk short, but he kept coming back to it with nervous insistence,
forcing me into the last retrenchments of hypocrisy, and anticipating the verdict | held
back. | perceived that a great deal—immensely more than | could see a reason for—had

hung for him on my opinion of his book.

al traid ta kat s to:k [o:t bat hi kept k'amin baek to it wid n'3:vas ins'istans f'2:s1) mi
'Inta &3 laest ritr'entfmants av hip'pkrasi and a&nt'isip ertin da v'3:dikt a1 held baek ai pas
izvd &'ata greit di:l im'ensli ma: dan a1 kad si: a r'izzan fa: had han fa him pn mai ap

'Inian av hiz bok

Intenté dar por terminada la conversacién, pero él insistia nerviosamente,
obligdndome a recurrir a la hipocresia y anticipando el veredicto que me
guardaba. Percibi que mucho —muchisimo mas de lo que yo podia entender—

dependia de mi opinidn sobre su libro.

Then, as suddenly, his insistence dropped and, as if ashamed of having forced himself so

long on my attention, he began to talk rapidly and uninterestingly of other things.

den az s'Adanli hiz ins'istans dropt and az If af eimd av h'avin fa:st hims'elf saw lon pn

mai at'enfan hi big'aen ta to:k r'aepidli and An'intarastinli av 'Ada Binz
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Luego, como de repente, su insistencia ceso y, como avergonzado de haber
forzado tanto mi atencién, empezd a hablar rapida y desinteresadamente de otras

Cosas.

We were alone again that evening, and after dinner, wishing to efface the impression of
the afternoon, and above all to show that | wanted him to talk about himself, | reverted

to his work.

wi war al'aon ag'en daet 'i:vnin and ‘afta d'ina w'ifin ta if'eis &1 impr'efon ‘avdi aftan

‘'urn and ab'Av 2l ta fou dat ar w'pntid him ta ta:k ab'ast hims'slf ai riv's:tid ta hiz wa:k

Aquella noche volvimos a estar solos, y después de cenar, deseando borrar la
impresion de la tarde, y sobre todo para demostrar que queria que hablara de si

mismo, volvi a hablar de su trabajo.

“You must need an outlet of that sort. When a man'’s once had it in him, as you have,

and when other things begin to dwindle.”

jo mas ni:d an ‘avtlet av dzet so:t wen @ maenz wans h'aedit iIn him oz jo haev an wen 'Ada

01Nz big'in ta dw'indal

—Debes necesitar una via de escape como esa. Cuando un hombre la ha tenido

alguna vez dentro, como tU, y cuando otras cosas empiezan a escasear.

He laughed. “Your theory is that a man ought to be able to return to the Muse as he

comes back to his wife after he's ceased to interest other women?”

hi laeft jo ©'1ari 1z 8'ata maen o:t tab'i ‘eibal ta rit'3:n ta s mju:z oz hi kamz baek ts hiz

walf ‘afts hi:z si:st to 'intrest 'Ada w'imin
Se eché a reir. —;Tu teoria es que un hombre deberia poder volver a la musa

como cuando vuelve con su esposa porque ha dejado de interesar a otras

mujeres?
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“No; as he comes back to his wife after the day’s work is done.” A new thought came to

me as | looked at him. “You ought to have had one,” | added.

nav oz hi kamz baek to hiz waif 'aefta da deiz wa:k 1z dan a nju: 63:t keim ta mi oz ai lokt
ot him jo 2:t ta hav h'aedwan a1 ‘aedid

—No; como cuando regresa con su esposa después de la jornada laboral. —Al

mirarlo, se me ocurrié una idea. —Tendrias que haber tenido una —anadi—.

He laughed again. “A wife, you mean? So that there'd have been someone waiting for
me even if the Muse decamped?” He went on after a pause: “I've a notion that the kind
of woman worth coming back to wouldn’t be much more patient than the Muse. But as
it happens | never tried—because, for fear they’d chuck me, | put them both out of

doors together.”

hi left ag'en @ waif jo mi:n sav dat dead havb'in s'Amwan w'eitin fa mi ‘izvan If 83 mju:z
dik'aempt hi went pn 'seftar o pa:z aiv o n'sofon 8'a8s kaind sav w'oman w3:0 k'amin
bak to w'odant bi matf ma: p'elfent dan ds mju:z bat oz it h'aepanz ai n'evas traid bik'az

fa fia deid tfak mi a1 pot dam bawv0 ‘avtav do:z tag'eds

Volvid a reirse. —;Una esposa, quieres decir? ;Para que hubiera alguien
esperandome aunque se fuera la musa? Continudé después de una pausa: —Tengo
la impresidon de que el tipo de mujer con la que valdria la pena volver no seria
mucho mas paciente que una musa. Pero da la casualidad de que nunca lo

intenté, porque, por miedo a que me echaran, las eché yo primero a las dos.

He turned his head and looked past me with a queer expression at the low panelled

door at my back.

hi t3:nd hiz hed an lokt psest mi wid o kwiar ekspr'efon ot 8a lov p'aenald do:r st mai
baek

Gir6 la cabeza y mir6 con expresion extrana hacia la puerta baja con paneles que

habia a mi espalda.

Chapter 3
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t[ aepto Ori:

Capitulo 3

“The Muse?”, said Merrick, refilling my glass and stooping to pat the terrier as he went

back to his chair.

35 mju:z sed m'erik rf'ilin mai glaes an st'u:pin ta paet da t'eriar oz hi went baek ts hiz
tfea

—c:La musa? —dijo Merrick, rellenando mi vaso y agachandose para acariciar al

terrier mientras volvia a su silla.

"Well, you've met the Muse in the little volume of sonnets you used to like; and you've
met the woman too, and you used to like her; though you didn’t know her when you

saw her the other evening.

wel ju:v met s mju:z 'Inds I'ital v'plju:m av s'pnits jo ju:zd to lak send ju:v met do w

‘vman tu: &nd jo ju:zd ta laik h3: 836 jo d'idant naws ha wen jo s2: ha &1 'Adar 'i:vnin

—Bueno, has recibido a la musa en el pequeno volumen de sonetos que te
gustaba; y también has recibido a la mujer, y ella te gustd; aunque no la

conocieras cuando la viste la otra tarde.

“No, | won't ask you how she struck you when you talked to her: | know. She struck you
like that stuff | gave you to read last night. But you remember what she was; and that’s

the reason why I'm telling you this now.”

nav al waont aesk ju hao [i strak jo wen jo ta:kt ta h3: ai naw [i strak jo laik daet staf al
gelv jo ta ri:d laest nait bat jo nm'emba wot [i waz an daets 8 r'iz:zon wai aim t'elin jo dis

naov
—No, no te preguntaré qué te parecié cuando hablaste con ella: lo sé. Te impacté

como lo que te di a leer anoche. Pero te acuerdas de ella; y por eso te cuento esto

ahora.
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You may recall that after my father’s death | tried to sell the ironworks. | was impatient
to free myself from anything that would keep me tied to New York. | don't dislike my
trade, and I've made, in the end, a fairly good thing of it; but industrialism was not, at
that time, in the line of my tastes, and | know now that it wasn’t what | was meant for.

Above all, | wanted to get away, to see new places and rub up against different ideas.

jo mei rik'o:1 dat ‘sefts mai f'a:dsz deb ai traid ta sel &1 ‘alonws:ks ai waz imp'elfant to
fri: mais'elf from 'eniB,in dat wad ki:p mi taid ta nju: jo:k ai dewnt disl'aik mai treid send
aiv meid 'Indi end a f'eali god 01 av it bat ind'Astrial 1zam waz not ot dzet taim 'Inda lain
av mai teists and a1 nav naov &'stit w'nzant wot ar waz ment 2: ab'av 2:l ar w'pntid ts get

aw'el ta si: nju: pl'eisiz an rab Ap ag'enst d'ifrant aid'1az

Quizas recuerdes que tras la muerte de mi padre intenté vender la ferreria. Estaba
impaciente por liberarme de cualquier cosa que me mantuviera atado a Nueva
York. No me desagrada mi oficio vy, al final, he sacado bastante provecho de él,
pero el industrialismo no era, en aquel momento, de mi agrado, y ahora sé que no
era lo que estaba destinado a hacer. Por encima de todo, queria alejarme, ver

nuevos lugares y entrar en contacto con ideas diferentes.

| had reached a time of life, the top of the first hill, so to speak, where the distance

draws one, and everything in the foreground seems tame and stale.

ar had ri:tft o taim av laif 8 top 'avds f3:st hil sav ta spitk wea da d'istans dra:z wan

and 'evrifin 'Inds f'a:gravnd si:mz teim an stell

Habia llegado a una etapa de mi vida, la cima de la primera colina, por asi decirlo,
en la que la distancia atrae a uno y todo lo que esta en primer plano parece

insipido y aburrido.

| was sick to death of the particular set of conformities | had grown up among; sick of
being a pleasant popular young man with a long line of dinners on my list, and the dead

certainty of meeting the same people, or their prototypes, at all of them.

alwaz sik ta deb 'avds pat'ikjole set av kanf'o:mitiz ai had graon Ap am'an sik av b'izip @
pl'ezant p'ppjols jan maen wid o lon lain av d'inaz pn mai list an da ded s'3:tanti sv m

'i:1tin &2 seim p'i:pal o des pravtavt aips at 2:1 av dem
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Estaba harto de las convenciones sociales entre las que habia crecido; harto de
ser un joven agradable y popular con una larga lista de cenas en mi agenday la
certeza absoluta de encontrarme con las mismas personas, o sus prototipos, en

todas ellas.

Well, | failed to sell the ironworks, and that increased my discontent. | went through
moods of cold unsociability, alternating with sudden flushes of curiosity, when | gloated
over stray scraps of talk overheard in railway stations and omnibuses, when strange

faces that | passed in the street tantalized me with fugitive promises.

wel ai feild ta sel 81 ‘alanw3:ks aend daet inkr'i:st mar diskant'ent al went Oru: mu:dz sv
kaold Ans avfab'iliti '2:Itan eitin wid s'adan fI'Afiz av kj sari'psiti wen ai gl'sotid 'sova
strel skraeps av to:k avvah'z:d in r'ellwel st'eifonz and .omnib'Asiz wen streinds f'eisiz

dat al paest 'Inda stri:t t'eental aizd mi wid fj'u:d3it,iv priomisiz

Bueno, no logré vender la ferreteria, y eso aumentd mi descontento. Pasé por
estados de animo de fria insociabilidad, alternados con subitos arrebatos de
curiosidad, cuando me deleitaba con retazos de conversacién que oia por

casualidad en estaciones de tren y autobuses, cuando rostros desconocidos con

los que me cruzaba por la calle me tentaban con promesas fugaces.

| wanted to be among things that were unexpected and unknown; and it seemed to me
that nobody about me understood in the least what | felt, but that somewhere just out

of reach there was someone who did, and whom | must find or despair.

al w'ontid tab'i am'An 8inz dat war Aneksp'ektid and Ann'awn and it si:md ta mi dst n
‘aubadi ab'ast mi Andast'od 'Indas li:st wot al felt bat dat s'Amwea dzast ‘astav ri:tf daw

‘0z s'’Amwan hu: did an hu:m ar mas faind s disp'ea
Queria estar entre lo inesperado y lo desconocido; y me parecia que nadie de mi
entorno entendia en lo mas minimo lo que yo sentia, pero que en algun lugar

inalcanzable habia alguien que si, y a quien debia encontrar o perder la esperanza.

It was just then that, one evening, | saw Mrs. Trant for the first time.
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It waz dzast den dat wan ‘izvnin a1 s2: m'isiz traent f'ada f3:st taim

Fue entonces cuando, una noche, vi a la sefiora Trant por primera vez.

Yes, | know. You wonder what | mean. I'd known her, of course, as a girl; I'd met her
several times after her marriage; and I'd lately been thrown with her, quite intimately
and continuously, during a succession of country house visits. But | had never, as it

happened, really seen her.

jes a1 nov jo w'Aanda wot ar mi:n aid naon ha av ko:s oz o g3:l aid met ha s'evral tamz
‘&fts ha m'aendsz and aid I'eitli bin Brasn wid ha kwait ‘intimatli an kant'injuasli dj varin

9 soks'efon av k'antri haos V'izits bat a1 had n'eva oz it h'aepand r'iali si:n h3:

Si, ya lo sé. Te preguntaras a qué me refiero. La habia conocido, por supuesto, de
nina; la vi varias veces después de casarse; y ultimamente me habia relacionado
con ella, de forma bastante intima y continua, durante una serie de visitas a casas

de campo. Pero nunca la habia visto en realidad.

It was at a dinner at the Cumnors’; and there she was, in front of the very tapestry we
saw her against the other evening, with people about her, and her face turned from me,
and nothing noticeable or different in her dress or manner; and suddenly she stood out
for me against the familiar unimportant background, and for the first time | saw a

meaning in the stale phrase of a picture’s walking out of its frame.

It waz ‘ata d'inar ot 83 k'Amnaz an dea [i waz In frant ‘avda v'eri t'aepistri wi so: har ag
‘enst 31 'Adar 'izvnin wid p'izpal ab'ast ha an ha feis t3:nd from mi: send n'ABIn n
‘autisabal o d'ifrant In ha dres @ m'ana an s'adanli fi stod aot fa mi ag'enst da fom'iliar
Animp 2:tant b'aekgrasnd and f'ada f3:st taim a1 s2: @ m'i:ninp 'Inda stell freiz 'ava p

ktfoz w'orkin ‘avtav Its freim

Fue en una cena en casa de los Cumnor; y alli estaba ella, frente al mismo tapiz
donde la vimos la otra noche, rodeada de gente, con el rostro alejado de miy sin
nada notable o diferente en su vestimenta o modales; y de repente se destacé
para mi contra el fondo familiar sin importancia, y por primera vez vi un

significado en la frase manida de un cuadro que se salia del marco.
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For, after all, most people are just that to us: pictures, furniture, the inanimate
accessories of our little island area of sensation. And then sometimes one of these
graven images moves and throws out live filaments toward us, and the line they make
draws us across the world as the moon track seems to draw a boat across the water...

for 'aeftor o:l mawst p'izpal o d3ast daet to As p'iktfaz f'3:nitfa &1 In'senimat aks'esariz av
a: I'tal ‘allond ‘eariar av sens'elfon send dsn s'’Amtaimz wan av di:z gr'eivan ‘imidziz
mu:vz an Braovz aot laiv filamants tow's:d As aend 8s lain del meik dra:z as akr'ps &9

w3:ld 9z 82 mu:n treek si:mz ta dro: o bowt akr'ps da w'o:to

Porque, después de todo, la mayoria de personas son soélo eso para nosotros:
imagenes, muebles, accesorios inanimados de nuestro pequeno mundo de
sensaciones. Y entonces, a veces, una de estas imagenes esculpidas se mueve y
proyecta filamentos vivos hacia nosotros, y la linea que trazan nos atrae a través

del mundo como la huella de la luna atrae a un barco a través del agua...

There she stood; and as this queer sensation came over me | felt that she was looking
steadily at me, that her eyes were voluntarily, consciously resting on me with the weight

of the very question | was asking.

dea [i stod and oz di1s kwis sens'elfon keim ‘sova mi a1 felt dat [i waz I'vkin st'edili st mi:
dat har aiz wa v plont'erili k'pnfasli r'estin pn mi w'idda weit 'avda v'eri kw estfon al waz

‘aeskin

Alli estaba de pie; y mientras me invadia esta extrana sensacion, senti que me
miraba fijamente, que sus ojos se posaban voluntaria y conscientemente en mi

con el peso de la misma pregunta que yo le hacia.

| went over and joined her, and she turned and walked with me into the music room.
Earlier in the evening someone had been singing, and there were low lights there, and a
few couples still sitting in those confidential corners of which Mrs. Cumnor has the art;

but we were under no illusion as to the nature of these presences.

ar went ‘sovar an dzoind ha aend fi t3:nd an wa:kt wid mi ‘inta 83 mj'u:zik ruzm '3:lisr
'Ind1 ‘izvnin s’ Amwan hadb'in s'inin an daw's lao laits dea and o fju: k'Apalz stil s'itig In

davz k pnfid'enfal k'a:naz savw'itf m'isiz k'amna haez &1 a:t bat wi war ‘Anda naw il'u:zan
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oz to &2 n'eltfor av di:z pr'ezansiz

Me acerqué y me uni a ella, y se dio la vuelta y entré conmigo en la sala de
musica. Mas temprano en la noche, alguien habia estado cantando, y alli habia
luces tenues, y algunas parejas todavia estaban sentadas en esos rincones intimos

de los que la sefiora Cumnor es tan conocedora; pero no nos haciamos ilusiones

en cuanto a la naturaleza de estas presencias.

We knew that they were just painted in, and that the whole of life was in us two,
flowing back and forward between us. We talked, of course; we had the attitudes, even
the words, of the others: | remember her telling me her plans for the spring and asking
me politely about mine! As if there were the least sense in plans, now that this thing had
happened!

wi nju: dat del wa dzast p'eintid In an 8'ada hauwl av laif waz in As tu: fl'svin baek an f
'2:wad bitw'izn As wi to:kt av ko:s wi haed &1 "aetitj,u:dz 'izven &8s w3:dz 'avdi 'Adaz al rim
‘emba ha t'elin mi ha plaenz f'ada sprin and ‘aeskin mi pal‘aitli ab'ast main oz If daw's ds

lizst sens in plaenz nav dzet dis B had h'aepand

Sabiamos que estaban pintadas, y que la vida en su totalidad se encontraba en
nosotros dos, fluyendo de un lado a otro. Hablamos, por supuesto; teniamos la
actitud, incluso las palabras, de los demas: recuerdo que me contaba sus planes
para la primavera y me preguntaba cortésmente por los mios. Como si los planes
tuvieran algun sentido, ahora que esto habia sucedido!

When we went back into the drawing room | had said nothing to her that | might not
have said to any other woman of the party; but when we shook hands | knew we should

meet the next day.

wen wi went baek 'inta da dr'a:in ru:m ar had sed n'ABin ta ha dat a1 mait n'ptav sed to

‘eni 'Ada w'oman ‘avda p'a:ti bat wen wi Jok haendz ai nju: wi fod mi:t &8s nekst del

Cuando volvimos al salén, no le habia dicho nada que no le hubiera dicho a

cualquier otra mujer del grupo; pero cuando nos dimos la mano, supe que nos
veriamos al dia siguiente.
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That's the way, | take it, that Nature has arranged the beginning of the great enduring
loves; and likewise of the little epidermal flurries. And how is a man to know where he is

going?

daets da wel al telk 1t st n'ertfo haz ar'eindzd &8s big'inin ‘avda greit endj'sarin Iavz an |

‘atlkwaiz 'avdas l'ital epid'z:mal fl'Ariz &end hao 1z @ maen ts naw wea hi 1z g'svin

Asi es como, segun entiendo, la Naturaleza ha dispuesto el comienzo de los
grandes amores perdurables; y también de los pequefnos amores pasajeros. ;Y

cémo puede el hombre saber adénde va?

From the first my feeling for Paulina Trant seemed to me a grave business; but then the
Enemy is given to producing that illusion. Many men have thought they were seeking a
soul when all they wanted was a closer view of its tenement. And | honestly tried to
make myself think | was in the latter case. Because, in the first place, | didn't, just then,
want a big disturbing influence in my life; and because | didn’t want to be a dupe; and
because Paulina Trant was not, according to hearsay, the kind of woman for whom it

was worth while to bring up the big batteries.

fr'amda f3:st mai f'izlin fa po:l'izna traent si:md ta mi a greiv b'iznas bat den &1 'enami 1z
g'van ta pradj'u:sin daet 1l'u:zon m'eni men hav 82:t der wa s'itkin o savl wen o:l der w
‘ontid w'azs kl'avss vju: av its t'enamant and a1 ‘pnistli traid ts meik mais'slf Bink a1 waz
'Inda |'aeta keis bik'az 'Inda f3:st pleis a1 d'idant dzast den wont o big dist'3:bin 'influans
in mat laif an bik'saz a1 d'idant wont tab'i o dju:p an bik'az pa:l'izna treent waz not ok

'2:din ta h'iasel 8a kaind av w'oman fa hu:m it waz w3:6 wall ta brin Ap 83 big b'aetariz

Desde el principio, mi sentimiento por Paulina Trant me parecié un asunto serio;
pero el Diablo suele crear esa ilusion. Muchos hombres han creido buscar un alma
cuando lo Unico que deseaban era observar mas de cerca su interior. Y
sinceramente intenté convencerme de que me encontraba en este ultimo caso.
Porque, en primer lugar, no queria, en ese momento, una influencia perturbadora
en mi vida; y porque no queria ser enganado; y porque Paulina Trant no era, segiin

los rumores, el tipo de mujer por la que valia la pena armar tanto revuelo.
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But my resistance was only half-hearted. What | really felt was the flood of joy that
comes of heightened emotion. She had given me that, and | wanted her to give it to me

again. That'’s as near as I've ever come to analyzing my state in the beginning.

bat mai rniz'istans waz ‘sonli h'a:fh'a:tid wot ai r'isli felt w'azda flad av d3o1 dat kamz av
h'aitand im'asfan fi had g'ivan mi daet and a1 w'pntid ha to giv it ta mi ag'en daets az niar

az alv 'eva kam ta '&nal aizin mai steit 'Inds big'inin

Pero mi resistencia solo era apatica. Lo que realmente sentia era el torrente de
alegria que proviene de una emocién intensa. Ella me habia dado eso, y queria
gue me lo diera de nuevo. Eso es lo mas cerca que he estado de analizar mi

estado al principio.

| knew her story, as no doubt you know it: the current version, | mean. She had been
poor and fond of enjoyment, and she had married that pompous stick Philip Trant
because she needed a home, and perhaps also because she wanted a little luxury.
Queer how we sneer at women for wanting the thing that gives them half their

attraction!

a1 nju: ha st'a:ri 9z naov daot jo now It 8a k'Aront v'3:fan ar mi:n fi hadb'in pvar an fond
av endz'aimant an [i had m'serid daet p'pmpas stik filip traent bik'az fi n'i:did @ haom an
pah'aeps 2:lsaw bik'az fi w'nntid a I'ital I'Akfari kwia hao wi sniar at w'imin fa w'ontin 8s

01n dat givz dam ha:f dear otr'aekfon

Conocia su historia, como sin duda la conoces tu: la version actual, quiero decir.

Habia sido pobre y aficionada a la diversién, y se habia casado con ese pomposo
Philip Trant porque necesitaba un hogar, y quiza también porque queria un poco
de lujo. jQué extrano cdmo nos mofamos de las mujeres por querer lo que les da

la mitad de su atractivo!

People shook their heads over the marriage, and divided, prematurely, into Philip’s
partisans and hers, for no one thought it would work.

p'i:pal ok des hedz ‘avva da m'aeridz send div'aidid pr'ematfoali ‘Inta f'ilips p'a:tizanz an

h3:z fa naow'An 02:t It wad w3:k
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La gente se mostré indecisa ante el matrimonio y se dividid, prematuramente,

entre los partidarios de Philip y los de ella, pues nadie creia que funcionaria.

And they were almost disappointed when, after all, it did. She and her wooden consort
seemed to get on well enough. There was a ripple, at one time, over her friendship with
young Jim Dalham, who was always with her during a summer at Newport and an
autumn in Italy; then the talk died out, and she and Trant were seen together, as before,

on terms of apparent good fellowship.

a@nd del war '2:lmavst d 1sap'aintid wen ‘aftar 2:1 1t did fi an ha w'sdan k'pnso:t si:md ta
get pn wel In'Af 8aw'sz o r'ipal ot wan taim ‘sova ha fr'endfip wid jan dzim d'selom hu:
waz 2:lweiz wid ha dj'varin a s'’amar at nj'u:pa:t and an '2:tom In 'itali den ds to:k daid

aot an [i an traent wa si:n tag'eda az bif'2: pn t3:mz av ap 'serant god f'elovf ip

Y casi se decepcionaron cuando, después de todo, funcioné. Ella y su acartonado
consorte parecian llevarse bastante bien. Hubo un pequeno revuelo, en un
momento dado, sobre su amistad con el joven Jim Dalham, que siempre la
acompanod durante un verano en Newport y un otofio en ltalia; luego la
conversacion se apago, y ella y Trant se vieron juntos, como antes, en aparente

buena camaraderia.

This was the more surprising because, from the first, Paulina had never made the least
attempt to change her tone or subdue her colours. In the gray Trant atmosphere she
flashed with prismatic fires. She smoked, she talked subversively, she did as she liked
and went where she chose, and danced over the Trant prejudices and the Trant
principles as if they'd been a ballroom floor; and all without apparent offence to her

solemn husband and his cloud of cousins.

31s W'azds ma: sapr aizin bik'sz fr'amds f3:st pa:l'izna had n'eva meid &3 li:st at'smpt to
tfeindz ha toon a2 sabdj'u: ha k'Alaz 'Inda grel treent ‘aetmasf 12 fi flaeft wid prizm'aetik

faiaz fi smaokt [i ta:kt sabv's:sivli fi did oz fi latkt an went wea [i tfovz an daenst ‘svva da
treent pr'edzudisiz an &s traent pr'insipslz az if deid bin 3 b'a:Irom flo: and 2:1 wid'ast ap

‘2erant of ‘ens to ha s'plom h'azband an hiz klasd av k'azanz
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Esto resultaba aun mas sorprendente porque, desde el principio, Paulina jamas
habia hecho el menor intento por cambiar su tono o moderar sus emociones. En
la gris atmdsfera de Trant, irradiaba una energia desbordante. Fumaba, hablaba
con picardia, hacia lo que le daba la gana e iba donde queria, y sorteaba los
prejuicios de Trant y los principios de Trant como en una pista de baile; y todo ello

sin ofender, aparentemente, a su solemne marido ni a su nube de primos.

| believe her frankness and directness struck them dumb. She moved like a kind of

sailing boat, and never got a fingermark on her freshness.

a1 bil'izv ha fr'aenknas an dair'ektnas strak dam dam [i mu:vd laik s kaind av s'ellin bawt

an n'eva got a fingam a:k on ha fr'efnas

Creo que su franqueza y sinceridad les dejé mudos. Ella se movia como una

especie de barco de vela, y nunca dejo huella en su frescura.

One of the finest things about her was the fact that she never, for an instant, used her
situation as a means of enhancing her attraction. With a husband like Trant it would

have been so easy! He was a man who always saw the small sides of big things.

wAN 'avda f'ainist Binz sb'ast ha w'azds faekt dat fi n'eva f'aran 'instant ju:zd ha s itfu
‘elfan 9z @ mi:nz av enh'ansin har atr'aekfon wid s h'azband laik traent it w'odhav bin

sov 'i:zi hi w'aza maen hu: '2:lweiz s3: 8s smo:l saidz av big 8inz

Una de sus mejores cosas era que jamas, ni por un instante, usé su situacion para
aumentar su atractivo. jCon un marido como Trant, habria sido tan facil! Era un

hombre que siempre veia el lado pequeno de las cosas importantes.

He thought most of life compressible into a set of bylaws and the rest unmentionable;
and with his stiff frock-coated and tall-hatted mind, instinctively distrustful of
intelligences in another dress, with his arbitrary classification of whatever he didn’t
understand into “the kind of thing | don’t approve of,” “the kind of thing that isn’t done,’
and, deepest depth of all, “the kind of thing I'd rather not discuss,’ he lived in bondage
to a shadowy moral etiquette of which the complex rites and awful penalties had cast

an abiding gloom upon his manner.
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hi 62:t mauvst av laif kempr'esibal 'inta o set av b'aila:z an 83 rest Anm'enfonabal an wid
hiz stif fr'pkk'sotid an t's:1h'aetid maind inst'inktivli distr'astfal av int'elidzonsiz in an'Ada
dres wid hiz ‘a:bitrari kl zesifik'elfan av wot'eva hi d'idant Andast'and 'ints 8s kaind av
01 a1 doont apr'u:v pv ds kaind av B dat ‘izant dan an d'i:pist depB av 2:1 8 kaind av
0in aid r'a:ds not disk'as hi livd in b'ondid3 ta o [‘eedavi m'pral ‘etik et avw'itf 8 k

'‘ompleks raits and 'a:fal p'enaltiz had kaest an ab'aidin glu:m ap'pn hiz m'aena

Pensaba que la mayor parte de la vida podia resumirse en un conjunto de normas
y que el resto era innombrable; y con su mente rigida, envuelta en una levita y un
sombrero de copa, instintivamente desconfiado de las inteligencias que vestian
de otra manera, con su clasificacién arbitraria de todo lo que no entendia como
«lo que no apruebo», «lo que no se hace» y, en lo mas profundo de su ser, «cosas
de las que prefiero no hablar», vivia esclavizado por una oscura etiqueta moral
cuyos complejos ritos y terribles castigos habian proyectado una sombra

permanente sobre su comportamiento.

A woman like his wife couldn’t have asked a better foil, yet I'm sure she never

consciously used his dullness to relieve her brilliancy.

o w'oman latk hiz waif k'vdantav aeskt o b'eta fall jet aim fos fi n'eva k'pnfasli ju:zd hiz d
‘Alnas ta ril'izv ha br'iliansi

Una mujer como su esposa no podria haber encontrado un mejor complemento,
aunqgue estoy seguro de que nunca utilizé conscientemente su torpeza para

resaltar su brillantez.

She may have felt that the case spoke for itself.
fi m'erthav felt 8'a8a keis spavk far its elf
Posiblemente haya sentido que la situaciéon hablaba por si misma.
But | believe her reserve was rather due to a lively sense of justice, and to the rare habit

of looking at facts as they are, without any throwing of sentimental limelights. She knew

Trant could no more help being Trant than she could help being herself, and there was
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an end of it.

bat a1 bil'izv ha riz'3:v waz r'a:8s dju: ta a l'aivli sens av d3'Astis an to 82 rea h'abit av |
‘'vkin ot faekts az del a: wid'ast 'eni Br'avin av s entim'ental I'aimlaits fi nju: treent kad n

‘aom 2: help b'izin treent dan i kad help b'izin h3:s'elf 2end aw'az an end av it

Pero creo que su reserva se debia mas bien a un vivo sentido de la justiciay a la
rara costumbre de ver los hechos tal como son, sin afnadirles ningun toque
sentimental. Sabia que Trant no podia evitar ser Trant, al igual que ella no podia

evitar ser ella misma, y ahi se acababa todo.

Perhaps her very reserve, the fierceness of her implicit rejection of sympathy, exposed
her the more to—well, to what happened when we met. She said afterward that it was
like having been shut up for months in the hold of a ship, and coming suddenly on deck

on a day that was all flying blue and silver.

pah'aeps ha v'eri nz'3:v s f1asnas av har impl'isit ridz'ekfon av s'impaBi eksp'svzd ha ds
mo: ta wel ta wot h'sepand wen wi met [i sed 'aeftowad &'stit waz latk h'avin bin Jat Ap fa
mANBs 'Inda hauld ‘ava fip an k'amin s'adanli pn dek pn o del dat waz o:l fl'aun blu: an's

lva

Quizas su propia reserva, la ferocidad de su implicito rechazo a la compasién, la
expuso aun mas a... bueno, a lo que sucedié cuando nos conocimos. Después dijo
gue fue como haber estado encerrada durante meses en la bodega de un barcoy

salir de repente a cubierta en un dia en el que todo era azul y plata.

| won't try to tell you what she was. It's easier to tell you what her friendship made of
me; and | can do that best by adopting her metaphor of the ship. Haven't you,
sometimes, at the moment of starting on a journey, some glorious plunge into the

unknown, been tripped up by the thought: “If only one hadn’t to come back?”

al waont trai ta tel jo wot [i woz its 'izzis ta tel jo wot ha fr'endfip meid sv mi and ai kan
du daet best bai ad'optin ha m'staf 2:r 'avda fip h'aevant jo s'Amtaimz st 8a m'svmant av
st'a:tin on a d3'3:ni sam gl'a:rias plandz 'Inta 81 Ann‘son bin tript Ap bai 8s 82:t If 'sonli

wAn h'aedant ta kam baek
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No intentaré describirte como era ella. Es mas facil contarte como me transformé
su amistad; y la mejor forma de hacerlo es adoptando su metafora del barco.
¢Acaso no te ha invadido alguna vez, al emprender un viaje, una gloriosa

inmersion en lo desconocido, el pensamiento: «Ojala no tuviera que volver»?

Well, with her one had the sense that one would never have to come back; that the
magic ship, would always carry one farther. And what an air one breathed on it! And, oh,

the wind, and the islands, and the sunsets!

wel wid ha wan haed 8s sens dat wan wad n'eva haev ta kam baek 8'ad8s m'aedzik fip wad
'3:lwelz k'aeri wan f'a:da send wot an ea wan bri:dd pn it and 2o 32 wind an a1 ‘allandz

an 83 s'Ansets

Pues bien, con ella uno tenia la sensacion de que nunca tendria que volver; de
gue el barco magico siempre le llevaria mas lejos. jY qué aire se respiraba en él'Y,

ioh, el viento, y las islas, y las puestas de sol!

| said just now her friendship; and | used the word advisedly. Love is deeper than
friendship, but friendship is a good deal wider. The beauty of our relation was that it
included both dimensions. Our thoughts met as naturally as our eyes: it was almost as if
we loved each other because we liked each other. The quality of a love may be tested
by the amount of friendship it contains, and in our case there was no dividing line
between loving and liking, no disproportion between them, no barrier against which

desire beat in vain or from which thought fell back unsatisfied.

a1 sed dzast nao ha fr'endfip and a1 ju:zd s w3:d adv'aizidli Iav 1z d'izpa dan fr'endfip bat
fr'endfip 1z @ god di:l w'aids &s bj'u:ti av a: ril'eifon waz & atit inkl'u:did baw6 daim
‘enfonz a: B:ts met oz n'aetforali oz a:r aiz it waz 'a:Imavst oz If wi lavd i:tf 'Ada bik'az
wi laikt i:tf 'Ada &2 kw'pliti "ava Iav mel bi t'estid bai 81 am'aont av fr'endfip 1t kant'einz
and In a: keis 8aw'az nav div'aidin lain bitw'i:n I'avin an 'aikin naw d isprap'a:fan bitw

'izn dam nav b'aeriar ag'enst witf diz'ais bi:t in vein a fram witf 82:t fel baek Ans'aetisf aid

Acabo de decir su amistad; y usé la palabra con conocimiento de causa. El amor
es mas profundo que la amistad, pero la amistad es mucho mas amplia. La belleza

de nuestra relacién residia en que abarcaba ambas dimensiones. Nuestros
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pensamientos se encontraban con la misma naturalidad con la que nos
mirdbamos: era casi como si nos amaramos porgue nos gustabamos. La calidad de
un amor se mide por la cantidad de amistad que contiene, y en nuestro caso no
habia linea divisoria entre amar y gustar, ninguna desproporciéon entre ambos,

ninguna barrera contra la que el deseo se batiera en vano o de la que el

pensamiento se retrajera insatisfecho.

Ours was a robust passion that could give an open-eyed account of itself, and not a

beautiful madness shrinking away from the proof...

avaz W'aza ravb'Ast p'aefon dat kad giv an 'supan’aid ak'avnt av i1ts'elf an n'pta bj'u:tifal

m'aednas [r'inkin aw'el fr'amds pru:f

El nuestro era un deseo robusto que podia rendir cuentas abiertamente, y no una

hermosa locura que se acobarda ante la prueba...

For the first months friendship sufficed us, or rather gave us so much by the way that
we were in no hurry to reach what we knew it was leading to. But we were moving

there nevertheless, and one day we found ourselves on the borders.

f'ada f3:st mAnBs fr'endfip sof‘aist As o r'a:da gelv as sav matf bai s wer dat wi war In
nav h'Ari ta ri:tf wot wi nju: it waz l'i:diny tu: bat wi wa m'u:vin dea n evadal'es an wan

der wi fasnd avas'elvz 'pnda b'o:daz

Durante los primeros meses la amistad nos basté, o mas bien nos dio tanto por el
camino que no teniamos prisa por llegar a lo que sabiamos que nos llevaba. Pero,

a pesar de todo, ibamos hacia alli, y un dia nos encontramos en la frontera.

It came about through a sudden decision of Trant’s to start on a long tour with his wife.
We had never foreseen that: he seemed rooted in his New York habits and convinced
that the whole social and financial machinery of the metropolis would cease to function
if he did not keep an eye on it through the columns of his morning paper, and

pronounce judgment on it in the afternoon at his club.
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It keim ab'aot Bru: 2 s'’adan dis'i3an av traents te sta:t pn a lon tvs wid hiz waif wi had n
‘eva fars'izn dzet hi sizmd r'u:tid in hiz nju: jo:k h'aebits an kanv'inst 8'ads haol s'avfal an
fain'anfal maf'i:nari 'avda matr'opal is wad si:s ta f'Ankfan If hi didn'nt kizp an ai pn it
Oru: 8a k'nlomz av hiz m'a2:nin p'eipa an pran‘avns d3'Ad3mant pn it 'Ind1 aeftan'u:n ot
hiz klab

Todo surgio a raiz de la repentina decisidon de Trant de emprender un largo viaje
con su esposa. Nunca lo hubiéramos imaginado: parecia arraigado en sus
costumbres neoyorquinas y convencido de que toda la maquinaria social y
financiera de la metrépoli dejaria de funcionar si él no la vigilaba a través de las
columnas de su peridédico matutino y no se pronunciaba al respecto por la tarde
en su club.

But something new had happened to him: he caught a cold, which was followed by a
touch of pleurisy, and instantly he perceived the intense interest and importance which
ill health may add to life. He took the fullest advantage of it.

bat s'’AmBin nju: had h'aepand to him hi ka:t a kavld witf waz f'plavd bai o tatf av pl
'3:rasi and 'Instantli hi pas'izvd 81 int'ens ‘intrest and imp'2:tans witf 1l hel® mer ad ta laif
hi tok &8s f'olist adv'aentidz sv it

Pero algo nuevo le habia sucedido: contrajo un resfriado, al que siguié un leve
ataque de pleuresia, e inmediatamente comprendio el fuerte interés e

importancia que la mala salud podia anadir a la vida. La aprovechd al maximo.

A discerning doctor recommended travel in a warm climate; and suddenly, the morning
paper, the afternoon club, Fifth Avenue, Wall Street, all the complex phenomena of the
metropolis, faded into insignificance. The rest of the terrestrial globe, from being a mere
geographical hypothesis, useful in enabling one to determine the latitude of New York,

acquired reality and magnitude as a factor in the convalescence of Mr. Philip Trant.

3 dis'3:nin d'pkta r.ekam'endid tr'aeval In @ wa:m kl'aimat an s'adanli 8 m's:nin p'eipa
81 ,eeftan’u:n klab fif® "aevenj,u: wo:l stri:t o:1 89 k'ompleks fin'ominar ‘avds matr'opal is

f'eidid 'Inta Insign'ifikans &s rest ‘avda tar'estrial glawb fram b'izin @ mia d3 1agr'afikal
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haip'nBas,is j'u:sfal in en'elblin wan ta dit's:min &s I'aetitj u:d av nju: jo:k skw'aiad i

‘eliti an m'aegnitj u:d az a f'aektar 'Inds k pnval'esans av m'ista f'ilip treent

Un médico espabilado le recomendd viajar a un clima célido; y de repente, el
periddico de la manana, el club de la tarde, la Quinta Avenida, Wall Street, todos
los fendmenos complejos de la metrépoli, se desvanecieron en la irrelevancia. El
resto del globo terraqueo, que antes era una mera hipétesis geografica, util para
determinar la latitud de Nueva York, adquirié realidad y magnitud como factor en

la convalecencia del Sr. Philip Trant.

His wife was absorbed in preparations for the journey. To move him was like mobilizing
an army, and weeks before the date set for their departure it was almost as if she were

already gone.

hiz waif waz abs'a:bd in pr epar'elfenz f'ads d3'3:ni to mu:v him waz laik m'swbil aizin an

‘a:mi an wi:ks bif'2: 8a deit set fa dea dip'a:tfor it waz 'a:Imawst az iIf i war 2:Ir'edi gon

Su esposa estaba absorta en los preparativos del viaje. Moverlo era como
movilizar un ejército, y semanas antes de la fecha fijada para su partida era casi

como si ella ya se hubiera ido.

This foretaste of separation showed us what we were to each other. Yet | was letting
her go—and there was no help for it, no way of preventing it. Resistance was as useless
as the vain struggles in a nightmare. She was Trant’s and not mine: part of his luggage

when he travelled as she was part of his household furniture when he stayed at home.

d1s f'a:teist av s epar'elfan faud as wot wi wa ta i:tf 'Ada jet ai waz I'etin ha gaw an daw
‘9z nav help far it nas wel av priv'entin it niz'istans waz oz j'u:sles az &8s vein str'agalz in
9 n'aitmes [i waz treents an not main pa:t av hiz I'agidz wen hi tr'aevald oz fi waz pa:t av

hiz h'avshaold f'3:nitfe wen hi steid st haom

Este anticipo de la separacion nos mostré lo que éramos el uno para el otro. Pero
yo la dejaba ir, y no habia forma de evitarlo. Resistirse era tan inatil como luchar
en vano en una pesadilla. Era de Trant y no mia: parte de su equipaje cuando

viajaba, como parte de su mobiliario doméstico cuando se quedaba en casa.

https://espingli.com/the-long-run.html 43/94



3/1/26, 13:39 The Long Run by Edith Wharton

The day she told me that their passages were taken—it was on a November afternoon,
in her drawing room in town—I turned away from her and, going to the window, stood
looking out at the torrent of traffic interminably pouring down Fifth Avenue. | watched
the senseless machinery of life revolving in the rain and mud, and tried to picture myself

performing my small function in it after she had gone from me.

da dei [i tovld mi dat dea p'aesidziz wa t'etkan it waz pn o navv'embar zftan'u:nin ha
dr'a:ip ruzm in taon ai t3:nd sw'el fram har and g'sovin ts s w'indso stod |'vkin ast ot
8o t'prant av tr'afik int'3:minabli p'a:rin dasn fif6 ‘sevanj u: ai wotft 83 s'enslas maf
‘iznari av laif riv'plvin 'Inda rein an mad and traid ta p'iktfo mais'elf paf 2:min mai smo:| f

‘Ankfon In it ‘efts fi had gon from mi

El dia que me dijo que sus pasajes habian sido retirados —era una tarde de
noviembre, en su sala de estar de la ciudad—, me alejé de ella 'y, acercAandome a la
ventana, me quedé mirando el torrente de trafico que bajaba interminablemente
por la Quinta Avenida. Observé la insensata maquinaria de la vida que da vueltas
bajo la lluvia y el barro, y traté de imaginarme desempenando mi pequeno papel

después de que ella se hubiera alejado de mi.

“It can’t be—it can’t be!” | exclaimed.

it ka:nt bi it ka:nt bi ar ekskl'eimd

—No puede ser, jno puede ser! —exclamé.

“What can't be?”

wot ka:nt bi

—:;Qué es lo que no puede ser?

| came back into the room and sat down by her. “This—this—" | hadn’t any words. “Two

|))

weeks!” | said. “What's two weeks?”

al keim baek 'Inta 33 ru:m an szt daon bai h3: dis dis a1 h'aedant 'eni w3:dz tu: wi:ks al

sed wots tu: wi:ks
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Volvi a la habitacién y me senté a su lado. —Esto... —me quedé sin palabras—

esto... iDos semanas! —le dije— ;Qué son dos semanas?

She answered, vaguely, something about their thinking of Spain for the spring—

fi 'sensad v'eigli s'’aAmBin ab'ast dea B'inkin av spein f'ads sprin

Ella respondid, vagamente, algo acerca de su intencién de irse a Espafna en

primavera.

“Two weeks—two weeks!” | repeated. “And the months we've lost—the days that

belonged to us!”

tu: witks tu: wizks a1 rip'i:tid a&end ds manBs wi:v st ds deiz dat bil'pnd ta As

—Dos semanas, jdos semanas! —repeti.

“Yes,” she said, “I'm thankful it's settled.”

jes [i sed aim 6'aenkfal its s'etald

—Si —dijo—, agradezco que se haya arreglado.

Our words seemed irrelevant, haphazard. It was as if each were answering a secret

voice, and not what the other was saying.

a: w3:dz si:md ir'elivant haeph'aezad 1t waz oz If i:tf war ‘aensarin o s'izkrit vois aend npt

wot 81 'Ada waz s'enn

Nuestras palabras parecian irrelevantes, al azar. Era como si cada uno respondiera

a una voz secreta, y no a la del otro.

“Don’t you feel anything at all?” | remember bursting out at her. As | asked it the tears
were streaming down her face. | felt angry with her, and was almost glad to note that
her lids were red and that she didn't cry becomingly. | can’t express my sensation to you

except by saying that she seemed part of life's huge league against me. And suddenly |
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thought of an afternoon we had spent together in the country, on a ferny hillside, when
we had sat under a beech tree, and her hand had lain palm upward in the moss, close to

mine, and | had watched a little black-and-red beetle creeping over it.

doont jo fizl 'eniB i ot 2:l al im’emba b'3:stin aot ot h3: oz a1 aeskt it &3 tiaz wa str'izmin
daon ha feis ai felt "aengri wid ha an waz '2:lmauvst glaed ts nawt dat ha lidz wa red an
dat [i d'idant krar bik'aminli a1 ka:nt ekspr'es mai sens'eifon ta jo €ks'ept bai s'enn dat [i
sizmd pa:t av laifs hju:dz li:g ag'enst mi aend s'Adanli a1 82:t ‘aven aeftan’'u:n wi had
spent tag'edar 'Inda k'Antri pn a f'3:ni h'ilsaid wen wi had saet ‘Andar o bi:tf tri: send ha
haend had lein pa:m ‘Apwad 'Inds mos klaos ta main aend ai had wotft o I'ital bl'sekanr
‘ed b'iztal kr'izpip ‘sover it

—:No sientes nada en absoluto? Recuerdo haberle espetado. Mientras se lo
preguntaba, las lagrimas corrian por sus mejillas. Senti rabia hacia ella, y casi me
alegré al ver sus parpados rojos y su llanto sin decoro. No puedo expresar con
palabras lo que senti, salvo diciendo que parecia formar parte de una enorme
contienda en mi contra. Y de repente recordé una tarde que habiamos pasado
juntos en el campo, en una ladera cubierta de helechos, sentados bajo un haya,
con su mano apoyada en el musgo, cerca de la mia, y yo observando un pequeno

escarabajo negro y rojo que se arrastraba sobre ella.

The bell rang, and we heard the voice of a visitor and the click of an umbrella in the
umbrella stand.

83 bel raen an wi h3:d 8a vais ‘ava V'izitar an &3 klik 'svan ambr'elar 'Ind1 Ambr'els staend

Sond la campana, y escuchamos la voz de un visitante y el clic de un paraguas en

el paraglero.

She rose to go into the inner drawing room, and | caught her suddenly by the wrist. “You
understand,’ | said, “that we can’t go on like this?”

fi rovz ta gao 'Inta &1 'Ina dr'a:in ruzm and a1 ka:t ha s'adanli bai 8s rist ju Andast'aend ai

sed dat wi ka:nt gao pn laik d1s
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Se levanto para entrar en el salon interior y yo la agarré de repente por la muneca.

—:Entiendes? —le dije—, que no podemos seguir asi.

“l understand,” she answered, and moved away to meet her visitor. As | went out | heard

her saying in the other room: “Yes, we're really off on the twelfth.”

al ,Andast'and [i ‘aensad @&nd mu:vd aw'el ta mi:t ha v'izits oz ai went ast arhs:d ha s

‘elin 'Ind1 'Ada ru:m jes wia r'iali of ‘'onds twelfo

—Entiendo —respondié ella— y se alejé para recibir a su visitante. Al salir, la oi

decir en la otra habitaciéon: —Si, nos vamos el dia doce.

Chapter 4

tf aepta fo:

Capitulo 4

| wrote her a long letter that night, and waited two days for a reply.

al root har o lon I'sto daet nait an w'ertid tu: deiz f'ara ripl'al

Le escribi una carta larga esa noche y esperé dos dias a recibir una respuesta.

On the third day | had a brief line saying that she was going to spend Sunday with some
friends who had a place near Riverdale, and that she would arrange to see me while she

was there. That was all.

'onda 03:d der a1 haed o bri:f lain s'enn dat [i waz g'avin ta spend s'Andel wid som frendz

hu: haed 3 pleis nia r'ivad eil an &at [i wad ar'eindz ta si: mi wall fi waz des daet waz o:l

Al tercer dia recibi una breve linea en la que me decia que iba a pasar el domingo
con unos amigos que tenian una casa cerca de Riverdale, y que se las arreglaria

para verme mientras estuviera alli. Eso era todo.
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It was on a Saturday that | received the note and | came out here the same night. The
next morning was rainy, and | was in despair, for | had counted on her asking me to take
her for a drive or a long walk. It was hopeless to try to say what | had to say to her in the
drawing room of a crowded country house.

It waz pn o s'atad el dat ai ris'izvd &3 naut and ai keim aot hia 8a seim nait 8a nekst m
'2:nip waz r'eini and a1 waz In disp'ea for ai had k'aontid pn har ‘seskin mi ta teik ha f
‘ara draiv ar o lon wa:k it waz h'swplas ta tral ta sel wot ai h'aedta sel ta har 'Inda dr'a:in

ru:m 'ava kr'asdid k'Antri haos

Fue un sdbado que recibi la nota y vine aqui esa misma noche. A la manana
siguiente llovié y me desesperé, porque habia contado con que ella me pediria
gue la llevara a dar una vuelta en coche o a dar un largo paseo. Era inutil tratar de

decirle lo que tenia que decirle en el salén de una casa de campo abarrotada.

And only eleven days were left!

2nd ‘aonli il'evan deiz wa left

iY solo quedaban once dias!

| stayed indoors all the morning, afraid to go out in case she telephoned me. But no sign
came, and | grew more and more restless and anxious. She was too free and frank for
coquetry, but her silence and evasiveness made me feel that, for some reason, she did

not wish to hear what she knew | meant to say.

ai steid ind'2:z 2:1 83 m'a:nin afr'eid ta gaov aot In keis [i: t'elif aond mi bat naw sain keim
and a1 gru: ma:r an ma: r'sstlas and 'senfas [i waz tu: fri: an freenk fa k'pkitri bat ha s
‘allons and v'eisivnas meid mi fi:l daet fa sam r'i:zan [i didn'nt wif ta his wot fi nju: al

ment ta sel

Me quedé en casa toda la manana, con miedo de salir por si me llamaba por
teléfono. Pero no recibi ninguna llamada, y mi inquietud y ansiedad fueron en
aumento. Era demasiado franca y directa para ser coqueta, pero su silencio y

evasivas me hicieron sentir que, por alguna razén, no queria oir lo que sabia que
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yo queria decirle.

Could it be that she was, after all, more conventional, less genuine, than | had thought?

kad 1t bi dat [i wpz ‘seftor o:1 mo: kanv'enfanal les d3'enjuin dan a1 had 6>:t

;Podria ser que, después de todo, fuera mas convencional y menos auténtica de

lo que yo pensaba?

| went again and again over the whole maddening round of conjecture; but the only
conclusion | could rest in was that, if she loved me as | loved her, she would be as

determined as | was to let no obstacle come between us during the days that were left.

arwent ag'sn and ag'sn 'svva da havl m'adanin rasnd av kandz'ektfo bat &1 'sonli kankl
‘u:zan ai kad rest in waz dat If fi Iavd mi oz a1 Iavd ha [i wad bi az dit'3s:mind oz a1 waz ta

let now 'pbstakal kam bitw'izn as dj'varin da deiz dat wa left

Repasé unay otra vez la exasperante ronda de conjeturas; pero la Unica
conclusion a la que pude llegar fue que, si ella me amaba como yo la amaba a ella,
estaria tan decidida como yo a que ningln obstaculo se interpusiera entre

nosotros durante los dias que nos quedaban.

The lunch hour came and passed, and there was no word from her. | had ordered my
trap to be ready, so that | might drive over as soon as she summoned me; but the hours
dragged on, the early twilight came, and | sat here in this very chair, or measured up and
down, up and down, the length of this very rug—and still there was no message and no

letter.

32 Iantf ava keim an paest an daw'az nawo wa:d fram h3: ar had 's:dod mai traep tab'i r
‘edi sov dat a1 mait draiv 'sovar oz su:n oz [i s’ Amand mi bat &1 avaz draegd pn &1 '3:li tw
‘allait keim and ai saet hiar in &is v'eri tfea @ m'ezad Ap an daon Ap an daon & lend av dis

V'eri rag an stil daw'sz nav m'esidz an nao I'eta
La hora del almuerzo llegd y paso, y no habia noticias suyas. Habia ordenado que

mi carruaje estuviera listo para poder acudir en cuanto ella me llamara, pero las

horas pasaban lentamente, cayo el crepusculo y yo seguia sentado en esta misma
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silla, o caminando de un lado a otro, de un lado a otro, por esta misma alfombra, y

aun no habia llegado ninglin mensaje ni ninguna carta.

It had grown quite dark, and | had ordered away, impatiently, the servant who came in
with the lamps: | couldn’t bear any definite sign that the day was over! And | was
standing there on the rug, staring at the door, and noticing a bad crack in its panel,
when | heard the sound of wheels on the gravel. A word at last, no doubt—a line to
explain... | didn’t seem to care much for her reasons, and | stood where | was and

continued to stare at the door. And suddenly it opened and she came in.

it had graon kwait da:k and ai had '2:dad aw'el imp'eifantli 8a s'3:vant hu: keim inw
1883 laemps a1 k'vdant bear 'eni d'sfinat sain 8'ada del waz 'svva send al waz st'aendin
dear 'pnda rag st earin ot ds do: a&nd n'aotisin @ baed kraek in 1ts p'anal wen ar h3:d ds
saond av wi:lz 'pnda gr'aeval o wi:d st lsest nov daot o lain to ekspl'ein ar d'idant si:m ta
kea matf fa ha r'i:zanz and a1 stod wear ai waz an kant'inju:d ts stear ot 8a do: send s

‘Adanli it ‘'svpand an [i keim In

Habia oscurecido bastante, y ordené, impaciente, que se marchara el criado que
entraba con las ldamparas: jno podia soportar ninguna senal evidente de que el dia
se acababa! Yo estaba alli, de pie sobre la alfombra, mirando fijamente la puertay
notando una grieta en el panel, cuando oi el ruido de las ruedas sobre la grava.
Una palabra al fin, sin duda, una linea que explicara... No parecian importarme
mucho sus razones, y me quedé donde estaba mirando la puerta. Y de repente se

abrio y ella entro.

The servant followed her with a light, and then went out and closed the door. Her face

looked pale in the lamplight, but her voice was as clear as a bell.

ds s'3:vant f'blood ha wid o lait aend dsn went aot an klavzd ds da: ha feis lokt pell

'Inda |'eemplait bat ha vais waz az kliar az o bel

El criado la siguié con una luz, y luego salid y cerré la puerta. Su cara parecia

palida a la luz de la lampara, pero su voz era tan clara como una campana.

“Well,” she said, “you see I've come.”
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wel fi sed jo siz aiv kam

—Bueno —dijo—, como ves he venido.

| started toward her with hands outstretched. “You've come—you’ve come!” |

stammered.

ai st'a:tid taw's:d ha wid haendz aotstr'stft ju:v kam ju:v kam ai st'eemad

Me dirigi hacia ella con las manos extendidas. —jHas venido, has venido! —

balbuceé.

Yes; it was like her to come in that way—without dissimulation or explanation or excuse.
It was like her, if she gave at all, to give not furtively or in haste, but openly, deliberately,
without stinting the measure or counting the cost. But her quietness and serenity
disconcerted me. She did not look like a woman who has yielded impetuously to an

uncontrollable impulse. There was something almost solemn in her face.

jes It waz laik ha ta kam Iin dzet wel wid'aot dis imjol'elfon ar eksplan’eifon ar ekskj'u:s it
waz laik ha If fi gelv at o:1 ta giv not f'3:tivli ar in heist bat ‘sopanli dil'ibaratli wid'aot st
'Intin 2 m'e39 o k'avntin ds kost bat ha kw'aiatnas an sar'sniti diskans's:tid mi fi didn'pt
lok latk @ w'oman hu: haz j'i:ldid imp'etfuasli ts an Ankantr'awlobal ‘iImpals daw'sz s
'AmBIn '2:Imavst s'plom n ha feis

Si, era propio de ella venir de ese modo, sin disimulos, explicaciones ni excusas.
Era propio de ella, si es que daba algo, no darlo furtivamente o de prisa, sino
abiertamente, deliberadamente, sin escatimar la medida ni contar el costo. Pero
su tranquilidad y serenidad me desconcertaron. No parecia una mujer que hubiera
cedido impetuosamente a un impulso incontrolable. Habia algo casi solemne en
su rostro.

The effect of it stole over me as | looked at her, suddenly subduing the huge flush of

gratified longing.

81 1f 'ekt av It stovl 'svva mi az ai lokt ot ha s'adanli sabdj'u:in &3 hju:d3 flIaf av gr'zetif aid
I'onin

https://espingli.com/the-long-run.html 51/94



3/1/26, 13:39 The Long Run by Edith Wharton

El efecto que me produjo se apoderé de mi mientras la miraba, y de pronto

apaciguo el enorme rubor del anhelo satisfecho.

“You're here, here, here!” | kept repeating, like a child singing over a happy word.

jo hia hia hia a1 kept rip'iztin laik s tfaild s'inin ‘sovar s h'aepi wa:d

—iEstas aqui, aqui, aqui! —repetia, como un nifo cantando una palabra feliz.

“You said,” she continued, in her grave clear voice, “that we couldn’t go on as we were.”

jo sed fi kant'inju:d in ha greiv klis vais dat wi k'sdant gas pn az wi wa

—Dijiste —continud con su voz grave y clara— que no podiamos seguir como
estabamos.

“Ah, it's divine of you!” | held out my arms to her.

9 1ts div'ain av jo a1 held aot mar a:mz ts hs:

—iAh, es divino de tu parte! —le tendi los brazos.

She didn’t draw back from them, but her faint smile said, “Wait,” and lifting her hands
she took the pins from her hat, and laid the hat on the table.

fi d'idont dro: baek from dam bat ha feint smail sed weit an I'iftin ha haendz fi tok da pinz
from ha haet an leid s haet 'pnda t'eibal

Ella no se apart6 de ellos, pero su leve sonrisa dijo: —Espera— y levantando las

manos, saco los alfileres de su sombrero y dejoé el sombrero sobre la mesa.

As | saw her dear head bare in the lamplight, with the thick hair waving away from the
parting, | forgot everything but the bliss and wonder of her being here, in my house, on
my hearth. That fourth rose from the corner of the rug is the exact spot where she was

standing.
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az a1 s2: ha dia hed bear 'Inda I'aemplait w'idds 01k hea w'eivin aw'el fr'amds p'a:tin al
fag'opt 'evriBin bat da blis an w'andar av ha b'izin his In mar havs pn mai ha:0 dzet f2:0

raoz fr'oamda k'a:nar 'avda rag 1z 81 gz ekt spot wea [i waz st'aendin

Cuando vi su querida cabeza desnuda a la luz de la [Ampara, con la espesa
cabellera ondeando por la raya, olvidé todo menos la dicha y la maravilla de que
estuviera aqui, en mi casa, en mi hogar. Esa cuarta rosa de la esquina de la

alfombra es el lugar exacto donde ella estaba de pie.

| drew her to the fire, and made her sit down in the chair you're in, and knelt down by
her, and hid my face on her knees. She put her hand on my head, and | was happy to the
depths of my soul.

aidru: ha ts &s fais an meid ha sit daon 'Inds tfes jor in an nelt daon bai ha an hid mai

feis pn ha ni:z [i pot ha haend pn mai hed aend a1 waz h'aepi ts s depBs av mai saovl

La acerqué al fuego, la hice sentar en la silla en la que estas tu, me arrodillé a su
lado y escondi mi cara en sus rodillas. Me puso la mano en la cabeza, y me alegré

hasta el fondo del alma.

“Oh, | forgot”, she exclaimed suddenly. | lifted my head and our eyes met. Hers were

smiling.

2v al fag ot [i ekskl'eimd s'adanli ar I'iftid mai hed and a:r aiz met h3:z wa sm'ailin

—Oh, se me olvidaba —exclamé de repente—. Levanté la cabeza y nuestras

miradas se encontraron. Sus ojos sonreian.

She reached out her hand, opened the little bag she had tossed down with her hat, and
drew a small object from it. “I left my trunk at the station. Here’s the check. Can you

send for it?” she asked.

fi riztft aot ha haend 'svpand &a I'ital baeg [i had tost dasn wid ha haet an dru: @ smo:|
'‘pbdzekt fram 1t a1 left mar trank st 8s st'eifon hiaz da tfek kan jo send far it [i seskt
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Extendio la mano, abri6 la bolsita que habia tirado junto con su sombrero y sacé
un pequeno objeto. —Me dejé el baul en la estaciéon. Aqui esta el comprobante.

;Puedes ir a buscarlo? —pregunto.

Her trunk, she wanted me to send for her trunk! Only, you see, | didn't love her in that
way. | knew she couldn’t come to my house without running a big risk of discovery, and
my tenderness for her, my impulse to shield her, was stronger, even then, than vanity or
desire. Judged from the point of view of those emotions | fell terribly short of my part. |
hadn’t any of the proper feelings. Such an act of romantic folly was so unlike her that it
almost irritated me, and | found myself desperately wondering how | could get her to

reconsider her plan without seeming to want her to.

ha trank fi w'pntid mi ta send fa ha trank ‘sonli jo si: ai d'idant Iav har in dzet wer ai nju:
fi k'vdant kam ta mai haos wid'ast r'anin @ big risk av disk'Avari an mai t'endanas fa ha
mai ‘Impals ta fi:ld ha waz str'pbngs 'izvan dsn dan v'aeniti o diz'ais dzadzd fr'omds point
3V vju: av vz Im'avfanz ai fel t'eribli [o:t av mai pa:t a1 h'aedant ‘eni ‘avds pr'opas f'i:linz
sAtf an &kt av raom'aentik f'pli waz saw Anl'aik ha &'stit '2:Imawst 'int eitid mi: send ai
faond mais elf d'esparatli w'andarin has ai kad get ha ta ri:kans'ids ha plaen wid'aot s

‘izmin ta wont ha tu:

Su baul, jqueria que le trajera su baul! Pero, veras, yo no la amaba asi. Sabia que
no podia venir a mi casa sin correr el gran riesgo de ser descubierta, y mi ternura
por ella, mi impulso de protegerla, era mas fuerte, incluso entonces, que la
vanidad o el deseo. Desde el punto de vista de esas emociones, me quedé
terriblemente corto. Carecia de los sentimientos adecuados. Semejante acto de
locura romantica era tan impropio de ella que casi me irritd, y me vi
preguntandome desesperadamente qué hacer para que reconsiderara su plan sin

gue pareciera que es lo que yo queria.

It's not the way a novel hero feels; it's probably not the way a man in real life ought to

have felt. But it's the way | felt, and she saw it.

Its not da wel o n'pval h'iarao fi:lz its pr'pbabli not da wel @ maen in rial laif :t ta hav

felt bat its 8a wer ai felt aend fi so: 1t
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No es lo que siente un héroe de novela; probablemente no es lo que deberia

haber sentido un hombre en la vida real. Pero es lo que yo sentia, y ella lo vio.

She put her hands on my shoulders and looked at me with deep, deep eyes. “Then you

didn't expect me to stay?” she asked.

[i pot ha haendz pn mai ['avldaz an lokt st mi wid di:p di:p aiz d=n jo d'idant eksp'ekt mi
to stei fi aeskt

Me puso las manos en los hombros y me mird con ojos muy profundos. —

:Entonces no esperabas que me quedara? —pregunté.

| caught her hands and pressed them to me, stammering out that | hadn’t dared to

dream...

a1 ka:t ha haendz an prest dam to mi st'eemarin ast dat a1 h'sedont dead ta dri:m

Tomé sus manos y las apreté contra mi, balbuceando que no me habia atrevido a

sonar...

“You thought I'd come just for an hour?”

jo 82:t aid kam dzast f'aran ava

—c:Pensabas que vendria solo por una hora?

“How could | dare think more? | adore you, you know, for what you’ve done! But it
would be known if you stayed on. My servants, everybody about here knows you. I've
no right to expose you to the risk.” She made no answer, and | went on tenderly: “Give
me, if you will, the next few hours: there’s a train that will get you to town by midnight.
And then we'll arrange something in town where it's safer for you, more easily managed.
It's beautiful, it’s heavenly of you to have come; but | love you too much. | must take

care of you and think for you.”
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hao kad aI dea Bink mo: a1 ad's: ju jo naw fa wot ju:v dan bat it wad bi naon If jo steid
pn mai s'3:vants 'evribndi ab'ast hia naovz ju aiv nao rait ta eksp'avz jo ta da risk [i meid
nao 'aensa aend ai went pn t'endali giv mi if jo wil 83 nekst flu: avaz deaz s trein dat wil
get jo to taon bar m'idnait aend dsn wi:l ar'eindz s’ AmOin in tasn wear its s'eifs fa jo
mo:r 'izzili m'aenidzd its bj'u:tifal its h'evanli av jo ta hav kam bat ar Iav jo tu: matf ai mas

teik kear av ju an Bink fa jo

—:Cémo iba a atreverme a pensar mas? jTe adoro, ya lo sabes, por lo que has
hecho! Pero se sabria si te quedaras. Mis sirvientes, todo el mundo aqui te
conoce. No tengo derecho a exponerte a ese riesgo. No respondid, y continué
con ternura: —Dame, si quieres, las proximas horas: hay un tren que te llevara a la
ciudad a medianoche. Y luego organizaremos algo en la ciudad que sea mas
seguro para ti, mas facil de gestionar. Es hermoso, es un honor que hayas venido;

pero te quiero demasiado. Debo cuidarte y pensar por ti.

| don’t suppose it ever took me so long to say so few words, and though they were
profoundly sincere they sounded unutterably shallow, irrelevant and grotesque. She
made no effort to help me out, but sat silent, listening, with her meditative smile. "It's

my duty, dearest, as a man,‘ | rambled on. The more | love you the more I'm bound.”

a1 doont sap'avz it 'eva tok mi saw on ta sel sav flu: w3:dz an dav del wa praf aondli
sins'1a del s'aondid An'Atarabli [‘aloo ir'elivant an graot'esk fi meid nao ‘efst ta help mi
aot bat saet s'allant I'i'sanin wid ha m'editativ smail its mai dj'u:ti d'isrist 8z @ maen ai r

‘aembald pn &2 ma:r al Iav jo 8 moir aim baond

Supongo que nunca habia tardado tanto en decir tan pocas palabras, y aunque
eran profundamente sinceras sonaban indeciblemente superficiales, irrelevantes y
grotescas. Ella no hizo ninglin esfuerzo por ayudarme, sino que se quedé en
silencio, escuchando, con su sonrisa meditabunda. —Es mi deber, querida, como

hombre —continué—. Cuanto mas te quiero, mas obligado estoy.

“Yes; but you don'’t understand,” she interrupted.

jes bat jo devnt Andast'aend [i intar'Aptid
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—Si, pero no lo entiendes —interrumpio ella.

She rose as she spoke, and | got up also, and we stood and looked at each other.

fi ravz az [i spavk and ai got Ap '2:lsav an wi stod an lokt ot i:tf 'Ada

Se levantd mientras hablaba, y yo me levanté también, y nos quedamos de pie y

NnOS Miramos.

“I haven't come for a night; if you want me I've come for always,” she said.

al h'aevant kam f'ara nait If jo wont mi aiv kam far 'a:lweiz fi sed

—No he venido para estar una noche; si me quieres he venido para siempre —dijo.

Here again, if | give you an honest account of my feelings | shall write myself down as

the poor-spirited creature | suppose | am. There wasn't, | swear, at the moment, a grain
of selfishness, of personal reluctance, in my feeling. | worshipped every hair of her head
—when we were together | was happy, when | was away from her something was gone
from every good thing; but | had always looked on our love for each other, our possible

relation to each other, as such situations are looked on in what is called society.

hiar ag'en If a1 giv jo an ‘pnist ak'aont av mai f'i:inz aif sl rait mais'elf dasn az &8s p'vasp
'Intid kr'iztfor a1 sap'avz ai'eem ds w'pzant a1 swea at 83 m'svmant o grein av s'elfifnas
av p'3:sanal ril'Aktans in mai f'i:lin ar w's:fipt ‘evri hear av ha hed wen wi wa tag'edar ai
waz h'aepi wen ai waz aw'el fram ha s'Am6in waz gon fram ‘svri god 0in bat ai had
"2:lweiz lokt pn a: Iav far i:tf 'Ada a: p'psibal ril'elfon ta i:tf 'Ada oz satf s itfu'elfonz o lokt
pn In wot 1z ko:ld sas'aiati

Una vez mas, si te doy un relato honesto de mis sentimientos, me describiré como
la pobre criatura de espiritu que supongo que soy. No habia, lo juro, en ese
momento, ni un grano de egoismo, de reticencia personal, en mis sentimientos.

Yo adoraba cada cabello de su cabeza; cuando estabamos juntos era feliz, cuando
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estaba lejos de ella algo se iba de todo lo bueno; pero siempre habia considerado
nuestro amor mutuo, nuestra posible relacion, como suelen verse estas cosas en

lo que se llama sociedad.

| had supposed her, for all her freedom and originality, to be just as tacitly subservient
to that view as | was: ready to take what she wanted on the terms on which society
concedes such taking, and to pay for it by the usual restrictions, concealments and

hypocrisies.

a1 had sap'avzd ha far o:l ha fr'izdem and ar 1d3in‘zeliti tab'i dzast oz t'aesitli sabs'3:vient
to daet vju: oz a1t waz r'edi to tetk wot i w'pntid 'pnds t3:mz pn witf sas'aiati kans'izdz

satf t'etkin an ta pei far it bar 83 j'u:zual ristr'ikfonz kans'izImants an hip'okrasiz

Habia supuesto que, a pesar de toda su libertad y originalidad, ella estaba tan
tacitamente servil a esa opinion como yo: dispuesta a tomar lo que quisiera en los

términos en que la sociedad concede tal toma, y a pagar por ello con las

restricciones, ocultamientos e hipocresias habituales.

In short, | supposed that she would play the game, look out for her own safety, and
expect me to look out for it. It sounds cheap enough, put that way, but it's the rule we
live under, all of us. And the amazement of finding her suddenly outside of it, oblivious
of it, unconscious of it, left me, for an awful minute, stammering at her like a graceless
dolt. Perhaps it wasn’t even a minute; but in it she had gone the whole round of my
thoughts.

In [>:t a1 sop '9vzd dat [i wad plel 83 geim lok aot fo har son s'eifti and eksp'ekt mi ta lok
aot for 1t it saondz tfi:p In'Af pot daet wer bat 1ts ds ru:l wi liv 'Ands 2:1 av As send 81 am
‘eizmant av f'aindin ha s'adanli asts'aid av it abl'ivias av it Apk'pnfas av it left mi f'aran
'3:fal m'init st'semarin ot ha laik o gr'eislas daolt pah'aeps it w'pnzant ‘izvan @ m'init bat In

it fi had gon &3 haol ravnd av mai 6a:ts

En resumen, supuse que seguiria el juego, que velaria por su propia seguridad y
esperaria que yo velara por la mia. Suena bastante barato, dicho asi, pero es la

regla bajo la que vivimos todos nosotros. Y el asombro de encontrarla de repente
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fuera de ella, ajena a ella, inconsciente de ella, me dejé, durante un horrible
minuto, tartamudeandole como un idiota sin gracia. Tal vez no fue ni siquiera un

minuto; pero en él ella recorrié todos mis pensamientos.

“It's raining,’ she said, very low. “l suppose you can telephone for a trap?”

its r'einin fi sed v'eri 1aw al sap'9vz ju kan t'elif aon f'ara treep

—Esta lloviendo —dijo en voz muy baja—. Supongo que puedes pedir un carruaje

por teléfono.

There was no irony or resentment in her voice. She walked slowly across the room and
paused before the Brangwyn etching over there. “That’s a good impression. Will you

telephone, please?” she repeated.

daw'az nav 'airani o riz'entmant in ha vais fi wa:kt sl'soli akr'ns ds ruzm an pa:zd bif'o:

82 br'aenwin ‘etfin 'svva dea daets o gud impr'efon wil jo t'elif son pli:z fi np'iztid

No habia ironia ni resentimiento en su voz. Cruzé la habitaciéon lentamente y se
detuvo ante el grabado de Brangwyn. —Qué buena impresion. ;Podrias llamar,

por favor? —repitio.

| found my voice again, and with it the power of movement. | followed her and dropped

at her feet. “You can't go like this!” | cried.

al fasnd mai vais ag'en an wid It 83 pavar av m'u:vmant ai f'plasd har an dropt ot ha fi:t

jo ka:nt gao laik ais a1 kraid

Volvi a encontrar mi voz, y con ella la fuerza del movimiento. La segui y cai a sus

pies. —ijNo puedes irte asi! —grité.

She looked down on me from heights and heights. “I can’t stay like this,” she answered.

fi lokt daon pn mi fram haits an haits a1 ka:nt ster laik is fi ‘sensad

Me miré desde lo alto. —No puedo quedarme asi —respondio.
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| stood up and we faced each other like antagonists. “You don’t know,” | accused her

passionately, “in the least what you're asking me to ask of you!”

al stod Ap an wi feisd i:t[ 'Ada laik aent'aegan ists jo davnt nav ai akj'u:zd ha p'aefonatli

'Inda lizst wot jor ‘seskin mi ts sesk av jo

Me puse de pie y nos enfrentamos como antagonistas. —jNo tienes —la acusé

apasionadamente— la mas minima idea de lo que me estas pidiendo que haga!

“Yes, | do: everything,” she breathed.

jes a1 du ‘evriBin [i bri:ad

-Si que la tengo, toda -suspiré.

“And it's got to be that or nothing?”

a&nd I1ts got tab'i daet 2 n'ABIN

-:Y tiene que ser eso o nada?

“Oh, on both sides,” she reminded me.

90 pn bavB saidz fi rm'aindid mi

-Oh, las dos cosas —-me recordo.

“Not on both sides. It’s not fair. That's why—"

not pn bavO saidz its not fea daets wal

-Las dos cosas no. No es justo. Por eso...

“Why you won't?”

wal jo waont
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-:Por qué no lo haras?

“Why | cannot!”

wai al k'aennt

-iPor qué no puedo!

“Why you'll take a night and not a life?”

walt ju:l teik @ nait an n'ptas laif

-:Por qué conformarte con una noche y no con una vida?

The taunt, for a woman usually so sure of her aim, fell so short of the mark that its only
effect was to increase my conviction of her helplessness. The very intensity of my
longing for her made me tremble where she was fearless. | had to protect her first, and
think of my own attitude afterward.

da ta:nt f'ara w'oman j u:zuali saw [uar av har eim fel sav [o:t 'avda ma:k dat its ‘sonli If
‘ekt waz ta inkr'izs mar kanv'ikfan av ha h'elplasnas &a v'eri int'ensiti av mai I'onin fa ha
meid mi tr'embal wes [i waz f'1alas ai h'aedts prat'ekt ha f3:st oan Bink av mai aon 'aetitj
u:d 'eftawad

La provocacion, para una mujer normalmente tan segura de su objetivo, no dio en
el blanco, y su Unico efecto fue acrecentar mi convicciéon de su indefensién. La
misma intensidad de mi deseo por ella me hizo temblar alli donde ella no tenia

miedo. Tenia que protegerla primero, y pensar en mi propia actitud después.

She was too discerning not to see this too. Her face softened, grew inexpressibly
appealing, and she dropped again into that chair you're in, leaned forward, and looked

up with her grave smile.

fi waz tu: dis'3:nin not ta si: dis tu: ha feis s'ofand gru: ingkspr esibli ap'i:lip an fi dropt
9g'en 'Inta daet tfea jor in li:nd f'o:wad send lokt Ap wid ha greiv smail
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Era demasiado perspicaz para no darse cuenta. Su rostro se suavizo, se volvio
atractivo e inexpresivo, y se dejoé caer de nuevo en esa silla en la que estas, se

inclind hacia delante y levanté la vista con su grave sonrisa.

“You think I'm beside myself? I'm not, | never was saner. Since I've known you I've often
thought this might happen. This thing between us isn’t an ordinary thing. If it had been
we shouldn't, all these months, have drifted. We should have wanted to skip to the last

page of the book.”

jo Bink aim bis'aid mais'elf aim not al n'eva waz s'eina sins aiv naon ju aiv ‘nfan 02:t dis
mait h'aepan &is 61 bitw'izn as 'izant an '2:dinari i If it hadb'in wi [‘wdant 2:1 8i:z

mAnBs hav dr'iftid wi ['odav w'pntid ta skip ts da laest peidz 'svda bok

-:Crees que estoy fuera de mi? No lo estoy, nunca estuve mas cuerda. Desde que
te conozco he pensado a menudo que esto podria suceder. Esto entre nosotros
no es algo ordinario. Si lo hubiera sido, no tendriamos que habernos distanciado
todos estos meses. Tendriamos que haber querido saltar a la dltima pagina del

libro.

“We shouldn’t have felt we could trust the future as we did. We were in no hurry
because we knew we shouldn’t get tired; and when two people feel that about each
other they must live together or part. | don't see what else they can do. A little trip along
the coast won't answer. It’s the high seas or else being tied up to Lethe wharf. And I'm

for the high seas, my dear!”

wi ['odanthav felt wi kad trast da fj'u:tfor oz wi did wi war in nas h'ari bik'az wi nju: wi [
‘vdant get taiad an wen tu: p'izpal fi:l daet sb'avt i:tf 'Ads del mas liv tag'edar o2 pa:t al
daont si: wot €ls del kan du a I'ital trip al'pn ds kaovst waont ‘ansa its &8s hai sirzz ar els b

i1 taid Ap ta I'i:6i wo:f aend aim f'ads hai si:z mai dis

—-No habriamos creido que podiamos confiar en el futuro como lo hicimos. No
teniamos prisa porque sabiamos que no nos cansariamos; y cuando dos personas
sienten eso la una por la otra, deben vivir juntas o separarse. No veo qué mas

pueden hacer. Un pequeno viaje por la costa no servira. Es alta mar o estar

amarrados al muelle de Lete. ;Y yo me apunto a alta mar, querido!
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Think of sitting here, in this room, in this chair, and listening to that, and seeing the tight
on her hair, and hearing the sound of her voice! | don't suppose there ever was a scene

just like it.

Bink av s'itin his 1n &1s ru:m in dis tfea an l'isanin ta daet an s'izin da tait on ha hea an h

'1arin & saond av ha vais al dovnt sap'avz dear 'eva w'aza siin dzast lak it

ilmaginate sentado aqui, en esta habitacién, en esta silla, escuchando eso, viendo

su cabello apretado y oyendo su voz! Supongo que nunca hubo una escena igual.

She was astounding, inexhaustible; through all my anguish of resistance | found a kind
of fierce joy in following her. It was lucidity at white heat: the last sublimation of
passion. She might have been an angel arguing a point in the empyrean if she hadn’t

been, so completely, a woman pleading for her life.

fi waz ast'aovndiny Inegz'a:stibal Bru: 2:1 mai ‘zengwif av riz'istans ai faond s kaind av fias
dzo1in f'olowvin h3: it waz lu:s'iditi st wait hi:t &s laest s Ablim'eifen av p'aefan [i m'aithav
bin an 'eind3al ‘a:gju:in o paint 'di emp'irian If fi h'aedant bin sav kampl'i:tli s w'oman
pl'i:din fa ha laif

Era asombrosa, inagotable; a pesar de la angustia de mi resistencia, encontré una
especie de gozo feroz al seguirla. Era lucidez al rojo vivo: la sublimacion definitiva
de la pasion. Podria haber sido un angel argumentando un punto en el empireo si

no hubiera sido, tan completamente, una mujer suplicando por su vida.

Her life: that was the thing at stake! She couldn’t do with less of it than she was capable

of; and a woman’s life is inextricably part of the man’s she cares for.

ha laif 8aet w'azda 01 ot steik fi k'vdant du wid les av It dan [i waz k'eipabal ov and s w

‘'vmanz laif 1z inekstr'ikabli pa:t 'svéa maenz fi keaz fa:
Su vida: jeso era lo que estaba en juego! No podia conformarse con menos de lo

gue era capaz; y la vida de una mujer es inextricablemente parte de la del hombre

al que cuida.
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That was why, she argued, she couldn’t accept the usual solution: couldn’t enter into
the only relation that society tolerates between people situated like ourselves. Yes: she
knew all the arguments on that side. Didn’t | suppose she'd been over them and over
them?

daet waz wal fi ‘a:gju:d [i k'vdant aks'ept 83 j'u:zual sal'u:fon k'vdant ‘entar 'ints &1
‘aonli ril'elfan dat sas'alsti t'plar eits bitw'i:n p'i:pal s'itfu eitid laik avas'elvz jes fi nju: o:l

31 'a:gjumants pn dat said d'idant al sap'avz fi:d bin ‘avve dam and ‘svve dem

Por eso, argumentd, no podia aceptar la solucién habitual: no podia entablar la
Unica relacion que la sociedad tolera entre personas en una situacion como la

nuestra. Si: conocia todos los argumentos en ese sentido. ;Acaso no los habia

superado unay otra vez?

She knew (for hadn'’t she often said it of others?) what is said of the woman who, by
throwing in her lot with her lover’s, binds him to a lifelong duty which has the
irksomeness without the dignity of marriage. Oh, she could talk on that side with the
best of them. She only asked me to consider the other side of the man and woman who
love each other deeply and completely enough to want their lives enlarged, and not
diminished, by their love.

fi nju: fa h'aedant fi ‘nfan sed it av 'Adaz wot 1z sed ‘svda w'oman hu: bai 6r'avin In ha
Iot wid ha I'Avaz baindz him ta a 'aiflon dj'u:ti witf haz 81 '3:ksamnas wid'ast ds d'igniti
av m'aeridz 9o [i kad ta:k pn daet said w'idda best av dem [i ‘sonli aeskt mi to kans'ids &1
'‘A&9 said ‘avda maen an w'oman hu: Iav i:tf ‘'Ada d'i:pli an kampl'i:tli In'Af ta wont dea

laivz enl'a:dzd and not dim'inift bai dea Iav

Sabia (¢acaso no lo habia dicho muchas veces de otros?) lo que se dice de la mujer
que, al unir su suerte a la de su amante, lo ata a un deber para toda la vida que es
fastidioso sin la dignidad del matrimonio. Ah, podia hablar de ese aspecto con los
mejores. S6lo me pidid que considerara la otra cara del hombre y la mujer que se

aman profundamente y completamente como para querer que sus vidas se

amplien, y no disminuyan, con su amor.
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What, in such a case, she reasoned, must be the inevitable effect of concealing,

denying, disowning, the central fact, the motive power of one’s existence?

wot In satf a keis [i r'izzand mas bi 81 In'evitabal if ekt av kans'i:lin din'ann dis'sonin ds s

‘entral faekt 82 m'avtiv pavsr av wanz £gz'istans

:Cual debe ser, en tal caso, razong, el efecto inevitable de ocultar, negar, repudiar

el hecho central, la fuerza motriz de la propia existencia?

She asked me to picture the course of such a love: first working as a fever in the blood,
distorting and deflecting everything, making all other interests insipid, all other duties
irksome, and then, as the acknowledged claims of life regained their hold, gradually
dying for want of the wholesome necessary food of common living and doing, yet

leaving life impoverished by the loss of all it might have been.

fi aeskt mi to p'iktfo 83 ka:s av satf o Iav f3:st w'z:kin 9z o f'izvar 'Inda blad dist's:tin an
difl'ektin ‘evriBin m'eikin o:1 'Adar 'intrests ins'ipid 2:1 'Ada dj'u:tiz '3:ksam aend dsn oz 81
akn'plidzd kleimz av laif rig'eind des haold gr'aedzusli d'ann fa wont ‘svds h'sslsam n
‘esisari fu:d av k'bman I'ivin an d'u:in jet I'izvin laif imp'pvarift bai 8s Ios av o:1 it m'aithav
bin

Me pidié que imaginara el curso de tal amor: primero actuando como una fiebre
en la sangre, distorsionando y desviando todo, haciendo insipidos todos los
demas intereses, fastidiosos todos los demas deberes, y luego, a medida que las
exigencias reconocidas de la vida recuperaban su dominio, muriendo
gradualmente por falta del alimento sano y necesario de la vida y el quehacer
cotidianos, dejando sin embargo la vida empobrecida por la pérdida de todo lo

que podria haber sido.

“I'm not talking of the people who haven't enough to fill their days, and to whom a little
mystery, a little manoeuvring, gives an illusion of importance that they can't afford to
miss. I’'m talking of you and me, with all our tastes and curiosities and activities; and |
ask you what our love would become if we had to keep it apart from our lives, like a
pretty useless animal that we went to peep at and feed with sweetmeats through its

cage?”
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aim not t'o:kinp ‘'svda p'i:pal hu: h'aevent in'Af ta fil des deiz an to hu:m a I'ital m'istari o |
'Ital man'u:vrin givz an 1l'u:zan av Imp'a:tans dat der ka:nt of 2:d to mis aim t'a:kin av jo
an mi wid 2:1 a: teists an kj vari'nsitiz and aekt'ivitiz and a1 aesk jo wot a: Iav wad bik'am
If wi h'aedta ki:p 1t sp'a:t from a: laivz laik o priiti j'u:sles ‘eenimal dat wi went ta pi:p st

on fizd wid sw'iztmi:ts Bru: its keidz

—No hablo de la gente que no tiene lo suficiente para llenar sus dias, y a quienes
un poco de misterio, un poco de maniobra, les da una ilusidon de importancia que
no pueden permitirse perder. Hablo de ti y de mi, con todos nuestros gustos,
curiosidades y actividades; y te pregunto: ;en qué se convertiria nuestro amor si
tuviéramos que mantenerlo apartado de nuestras vidas, como un bonito animal

inatil al que fuéramos a espiar y a alimentar con golosinas a través de su jaula?

| won't go into the other side of our strange duel: the arguments | used were those that
most men in my situation would have felt bound to use, and that most women in
Paulina’s accept instinctively, without even formulating them. The exceptionalness, the
significance, of the case lay wholly in the fact that she had formulated them all and then

rejected them.

al waont gao 'Ints 81 'Ada said av a: streindz dj'u:al 81 ‘a:gjumants a1 ju:zd wa davz dat
maust men In mai s itfu'elfon w'odhav felt basnd ta ju:z an dat mavst w'imin in pa:l
'iznaz aks'ept inst'inktivli wid'ast ‘izvan f'o:mjol eitin dem 81 eks'epfanalnas & sign
'Ifikans ‘avda keis lel h'auli 'Inda faekt dat i had f'o:mjol eitid 8am 2:1 an den rdz ektid

dem

No entraré en la otra cara de nuestro extrano duelo: los argumentos que utilicé
fueron los que la mayoria de los hombres en mi situacién se habrian sentido
obligados a usar, y que la mayoria de las mujeres en la casa de Paulina aceptan
instintivamente, sin siquiera formularlos. La excepcionalidad, la trascendencia del
caso, residia enteramente en que ella los habia formulado todos y luego los habia

rechazado.

There was one point | didn’t, of course, touch on; and that was the popular conviction
(which | confess | shared) that when a man and a woman agree to defy the world

together the man really sacrifices much more than the woman. | was not even conscious
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of thinking of this at the time, though it may have lurked somewhere in the shadow of
my scruples for her; but she dragged it out into the daylight and held me face to face
with it.

daw 2z wan paint a1 d'idant av ko:s tatf bn an daet w'azda p ppjola kanv'ikfan witf a1 kanf
'es al Jead dat wen o maen and o w'oman agr'i: ta dif 'al 2 w3:ld tag'eds da maen r'iali s
‘ekrif aisiz matf ma: dan 8 w'oman ai waz not 'izvan k'pnfas av 6'inkin av dis at &3 taim
d20u It m'ethav I3:kt s'Amwear 'Inda [‘aedawv av mai skr'u:palz fa h3: bat fi draegd 1t aot

'Inta da d'ellait an held mi feis to feis wid it

Hubo un punto que no toqué, por supuesto, y fue la conviccion popular (que
confieso que compartia) de que cuando un hombre y una mujer acuerdan desafiar
juntos al mundo, el hombre sacrifica en realidad mucho mas que la mujer. Yo ni
siquiera era consciente de pensar en esto en aquel momento, aunque puede que

acechara en algun lugar a la sombra de mis escrupulos hacia ella; pero ella lo saco

a la luz del dia y me enfrenté cara a cara con ello.

“Remember, I'm not attempting to lay down any general rule,” she insisted; “I'm not
theorizing about man and woman, I’'m talking about you and me. How do | know what’s
best for the woman in the next house? Very likely she'll bolt when it would have been
better for her to stay at home. And it’s the same with the man: he'll probably do the
wrong thing. It's generally the weak heads that commit follies, when it's the strong ones
that ought to, and my point is that you and | are both strong enough to behave like fools

if we want to.”

rim'emba aim not at'emptin ta ler daon 'eni dz'enaral ru:l fi ins'istid aim not 8'1araizin ab
‘avt maen an w'oman aim t'2:kin ab'ast jo an mi hao da a1 nao wots best f'ada w'oman
'Inda nekst haos v'eri 'aikli fi:l baolt wen 1t w'sdhav bin b'sta fa ha ta stel at haom send
Its &2 seim w'1dda maen hi:l pr'pobabli du 8 ron 61n 1ts d3'enarali s wi:k hedz dat kem'it
f'pliz wen its 8a stron wanz dat o:t tu: an mai paint 1z dat jo and ar @ bav stron In'Af ta

bih'elv laik fu:lz if wi wont tu:

—Recuerda, no intento imponer ninguna regla general —insistio—, no estoy
teorizando sobre el hombre y la mujer, hablo de ti y de mi. ;Cémo sé qué es lo

mejor para la mujer de la casa de al lado? Es muy probable que se largue cuando
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lo mejor para ella hubiera sido quedarse en casa. Y lo mismo ocurre con el
hombre: probablemente hara lo incorrecto. Generalmente son los débiles
mentales los que cometen locuras, cuando son los fuertes los que deberian

hacerlo, y lo que quiero decir es que tanto tu como yo somos lo bastante listos

como para comportarnos como tontos si queremos.

“Take your own case first because, in spite of the sentimentalists, it's the man who
stands to lose most. You'll have to give up the ironworks: which you don’t much care
about because it won't be particularly agreeable for us to live in New York: which you

don’t care much about either. But you won't be sacrificing what is called a career.”

telk jor avn keis f3:st bik'az In spait ‘avda s entim’ental ists its 83 maen hu: staendz to
lu:z maost ju:l haev ta giv Ap 81 ‘alenws:ks witf jo deont matf kear ab'aot bik'az it waont
bi pat'ikjolali agr'izabal far as ta liv in nju: jo:k witf jo deont kes matf ab'avt ‘aids bat jo

waont bi s'akrif aisin wot 1z ko:ld 3 kar'is

—Primero, considera tu propio caso, porque, a pesar de los sentimentalistas, es el
hombre quien mas tiene que perder. Tendras que renunciar a la ferreria, que no te
interesa mucho porque no serd muy agradable para nosotros vivir en Nueva York,

gue tampoco te interesa mucho. Pero no sacrificaras lo que se llama una carrera.

“You made up your mind long ago that your best chance of self-development, and
consequently of general usefulness, lay in thinking rather than doing; and, when we first
met, you were already planning to sell out your business, and travel and write. Well!
Those ambitions are of a kind that won't be harmed by your dropping out of your social
setting. On the contrary, such work as you want to do ought to gain by it, because you'll

be brought nearer to life as it is, in contrast to life-as-a-visiting-list.”

jo meid Ap jo maind lon ag'sv dat jo best tfeens av s elfdiv'elopmant an k'pnsikwantli av
dz'enaral j'u:sfalnas ler in 6'inkin r'a:da dan d'u:in an wen wi f3:st met jo war o:Ir'edi pl
‘aenin ta sel aot jo b'iznas send tr'aeval an rait wel davz eemb'ifonz ar ‘'ava kaind dat
waont bi ha:md bai jo dr'ppin ‘astav jo s'avfal s'etin 'pnda k'pntrari satf w3:k az jo wont
ta du o:t ta gein bai it bik'sz ju:l bi bra:t n'iars ta laif @&zit'iz in k'ontraest ta l'aifazav

1zitinl'ist
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—Hace tiempo que decidiste que tu mejor oportunidad de desarrollo personal, y
en consecuencia de utilidad general, residia en pensar mas que en hacer;y,
cuando nos conocimos, ya planeabas vender tu negocio, viajar y escribir. jVaya!
Esas ambiciones no se veran perjudicadas por tu abandono de tu entorno social.
Al contrario, el trabajo que deseas realizar deberia beneficiarse, porque te
acercara mas a la vida tal como es, en contraste con la vida como una lista de

visitas.

She threw back her head with a sudden laugh. "And the joy of not having any more visits
to make! | wonder if you've ever thought of that? Just at first, | mean; for society’s
getting so deplorably lax that, little by little, it will edge up to us, you'll see! | don’t want
to idealize the situation, dearest, and | won’t conceal from you that in time we shall be

called on. But, oh, the fun we shall have had in the interval!

fi Oru: baek ha hed wid o s'adan laef aend &8s d321 av not h'aevin ‘eni ma: v'izits to meik ai
w'Andar If ju:v ‘eva 03:t av daet d3ast ot f3:st al mi:in fo sas'aiatiz g'stin saw dipl'a:rabli
leeks &at I'ital bai I'ital it wil €d3 Ap ta As ju:l si: a1 deont wont to aid'1slaiz s s itfu’elfen d
1larist aend a1 waont kans'i:l fram jo dat in taim wif al bi ka:ld pn bat o 8 fan wif al hav

haed 'Ind1 'Intaval

Echo la cabeza hacia atras con una risa repentina. —jY la alegria de no tener que
hacer mas visitas! Me pregunto si alguna vez has pensado en eso. Solo al
principio, quiero decir; porque la sociedad se esta volviendo tan lamentablemente
laxa que, poco a poco, se nos acercara, jya veras! No quiero idealizar la situacion,
guerido, y no te ocultaré que con el tiempo nos llamaran. jPero ay, cuanto nos

divertiremos mientras tanto!

And then, for the first time we shall be able to dictate our own terms, one of which will
be that no bores need apply. Think of being cured of all one’s chronic bores! We shall

feel as jolly as people do after a successful operation.”

a&nd den f'ada f3:st taim wif al bi ‘eibal ta dikt'eit a:r saon t3:mz wan avw'itf wil bi dat
nav ba:z ni:d apl'al Bink av b'izin kjvad av 2:1 wanz kr'pnik ba:z wif sl fi:l az d3'pliaz p

'i:pal du 'eeftar o saks'esfal ppar'elfon
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Y entonces, por primera vez, podremos dictar nuestras propias normas, una de las
cuales serd que no se admiten sosos. jImagina que te curas de los aburridos

crénicos! Nos sentiremos tan felices como después de una operacién exitosa.

| don’t know why this nonsense sticks in my mind when some of the graver things we
said are less distinct. Perhaps it's because of a certain iridescent quality of feeling that

made her gaiety seem like sunshine through a shower.

a1 doont nav wai dis n'pnsans stiks In mar maind wen sam ‘avda gr'eiva BNz wi sed o les
dist'inkt pah'aeps its bik'sz ‘ava s'3:tan |irid’'esant kw'nliti av f'i:lin st meid ha g'elati

sizm laik s'Anfain 6ru: a fava

No sé por qué esta tonteria se me queda grabada en la mente cuando algunas de
las cosas mas serias que dijimos son menos nitidas. Tal vez una cierta cualidad
iridiscente del sentimiento hizo que su alegria pareciera como un rayo de sol a

través de una ducha.

"You ask me to think of myself?“ she went on. "But the beauty of our being together will
be that, for the first time, | shall dare to! Now | have to think of all the tedious trifles |
can pack the days with, because I'm afraid to hear the voice of the real me, down below,

in the windowless underground hole where | keep her.

jo aesk mi ta Bink av mais'elf fi went pn bat da bj'u:ti av a: b'izin tag'eda wil bi dat f'ads
f3:st taim aif ol dea tu: nawv a1 haev ta Bink av 2:1 ds t'izdiss tr'aifalz a1 ken paek ds deiz
wid bik'az aim afr'eid ta hia 83 vais ‘avds risl mi daon bil'av 'Inds w'indsvlas Andagr

‘aond haol wear a1 ki:p h3:

—:Me pides que piense en mi misma? —continué—. jPero lo bonito de estar
juntos sera que, por primera vez, me atreveré! Ahora tengo que pensar en todas
las nimiedades tediosas con las que puedo llenar los dias, porque temo oir mi

verdadera voz, alla abajo, en el agujero subterraneo sin ventanas donde la tengo.

“Remember again, please, it's not a woman, it's Paulina Trant, I'm talking of. The woman
in the next house may have all sorts of reasons for staying there. There may be

someone there who needs her badly: for whom the light would go out if she went.
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Whereas to Philip I've been simply, well, what New York was before he decided to

travel: the most important thing in life till he made up his mind to leave it

rim'embar ag'en pli:z its n'pta w'oman its pa:l'izna traeent aim t's:kin pv 8 w'oman 'Inds
nekst haos mel haev 2:1 sa:ts av r'i:zanz fa st'enn dea 8 mel bi s'Amwan des hu: ni:dz
ha b'aedli fo hu:m &3 lait wad gao aot If fi went w'earaez ta f'ilip aiv bin s'impli wel wot
nju: jo:k waz bif'a: hi dis'aidid ta tr'zeval 8s mauvst imp'a:tont 8in in laif til hi meid Ap hiz

maind ta li:v 1t

—Recuerda otra vez, por favor, que no es una mujer, es Paulina Trant, de quien
estoy hablando. La mujer de la casa de al lado puede tener todo tipo de razones
para quedarse alli. Puede haber alguien que la necesite mucho: para quien la luz
se apagaria si se fuera. Mientras que para Philip yo he sido simplemente, bueno,
lo que Nueva York era antes de que él decidiera viajar: lo mas importante de la

vida hasta que decidié abandonarla.

“Oh, | didn’t have to love you to know that! | only had to live with him. If he lost his
eyeglasses he'd think it was the fault of the eyeglasses; he'd really feel that the
eyeglasses had been careless. And he’d be convinced that no others would suit him
quite as well. But at the optician’s he’d probably be told that he needed something a
little different, and after that he'd feel that the old eyeglasses had never suited him at
all, and that that was their fault too.”

au ai d'idant haev ta IAv jo ta nav daet a1 'sonli h'aedts iv wid him if hi lost hiz ‘aiglaesiz
hi:d Bink 1t w'azda folt ‘avé ‘aiglaesiz hi:d r'iali fi:l 8'a81 ‘aigleesiz hadb'in k'ealss &nd
hi:d bi kanv'inst dat nav 'Adaz wad su:t him kwait oz wel bat at &1 ppt'ifanz hi:d pr
‘pbabli bi tavld dst hi n'i:did s'’aAm6in a I'ital d'ifrant a&end 'aefta daet hi:d fi:l 8281 svld

‘aiglaesiz had n'sva s'u:tid him at 2:1 send dat daet waz dea folt tu:

—iAy, no tenia que quererte para saberlo! Solo tenia que vivir con él. Si perdia las
gafas, pensaria que era culpa de las gafas; en realidad, creeria que las gafas
habian sido poco cuidadosas. Y se convenceria de que ningunas le quedaban tan
bien. Pero en la éptica probablemente le dirian que necesitaba algo distinto, y
entonces notaria que las gafas viejas nunca le habian quedado bien, y que

también era culpa de ellas.
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At one moment—but | don't recall when—I remember she stood up with one of her
quick movements, and came toward me, holding out her arms. “Oh, my dear, I'm

pleading for my life; do you suppose | shall ever want for arguments?” she cried.

at wan m'svmant bat ai deont rik'a:l wen ai im’emba [i stod Ap wid wan av ha kwik m
‘'uzvmants and keim taw's:d mi h'soldin ast har a:mz so mai dis aim pl'i:din fa mai laif

da ju sop'avz alf al 'eva wont far 'a:gjumants [i kraid

En un momento —no recuerdo cudndo— recuerdo que se levanté con uno de sus
rapidos movimientos y vino hacia mi, extendiendo los brazos. —jAy, querido! Te

ruego por mi vida; ;crees que alguna vez me faltaran argumentos? —exclamo.

After that, for a bit, nothing much remains with me except a sense of darkness and of
conflict.

‘aefta daet f'ars bit n'ABIN mAtf rim’einz wid mi eks'ept o sens av d'a:knas and av k'pnflikt

Después de eso, por un tiempo, no me queda mucho mas que una sensacion de

oscuridad y conflicto.

The one spot of daylight in my whirling brain was the conviction that | couldn't,
whatever happened, profit by the sudden impulse she had acted on, and allow her to
take, in a moment of passion, a decision that was to shape her whole life. | couldn’t so
much as lift my little finger to keep her with me then, unless | were prepared to accept

for her as well as for myself the full consequences of the future she had planned for us.

83 wAn spot av d'ellait in mai w's:lin brein w'azds kanv'ikfon dat ai k'sdant wot'sve h
‘aepand pr'pfit bai s s'Adon 'Impals i had 'sektid pn and al'as ha ta teik iIn @ m'avmant
av p'afon a dis'13an dat waz ta Jeip ha haol laif ai k'vdant sao matf oz lift mai I'ital fings
to kizp ha wid mi dgn Anl'es a1 wa prip'ead ta aks'ept fo har oz wel oz fa mais'elf da fol k

‘pnsikwansiz ‘avds f'u:tfo fi had plaend far As

El Unico rayo de luz en mi mente agitada era la conviccién de que, pasara lo que
pasara, no podia aprovechar el repentino impulso que ella habia seguido y

permitirle tomar, en un momento de pasién, una decisién que marcaria toda su
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vida. Ni siquiera podia mover un dedo para retenerla conmigo entonces, a menos
gue estuviera dispuesto a aceptar, tanto para ella como para mi, todas las

consecuencias del futuro que ella habia planeado para nosotros.

Well, there's the point: | wasn't. | felt in her—poor fatuous idiot that | was!—that lack of
objective imagination which had always seemed to me to account, at least in part, for
many of the so-called heroic qualities in women. When their feelings are involved they
simply can’t look ahead. Her unfaltering logic notwithstanding, | felt this about Paulina
as | listened. She had a specious air of knowing where she was going, but she didn’t. She
seemed the genius of logic and understanding, but the demon of illusion spoke through
her lips.

wel deaz &a paint al w'pzant a1 felt in ha pua f'aetfuas 'Idiat dat a1 waz daet lsek av abdgz
‘ektiv im aedzin’elfan witf had '2:lweiz si:md ta mi ta ak'avnt at li:st in pa:t fa m'enisv da
s,auk'a:ld hir'swik kw'plitiz in w'imin wen dea f'i:linz ar inv'plvd el s'impli ka:nt lok ah
‘ed har Anf'pltarin I'ndzik n ptwidst'andin ai felt dis ab'ast po:l'iznar az ai I'isand fi haed o
sp'izfas ear av n'svin wea [i waz g'aovin bat [i d'idont [i sizmd ds d3'iznias av I'nd3zik and

Andast'aendin bat 8 d'izman av Il'u:3an spavk Oru: ha lips

Bueno, esa es la cuestiéon: no lo era. Sentia en ella —jpobre idiota fatuo!— esa
falta de imaginacion objetiva que siempre me habia parecido explicar, al menos
en parte, muchas de las asi llamadas cualidades heroicas de las mujeres. Cuando
sus sentimientos estan en juego, simplemente no pueden mirar hacia adelante. A
pesar de su légica inquebrantable, senti esto por Paulina mientras escuchaba.

Tenia un aire enganoso de saber adénde iba, pero no era asi. Parecia el genio de la

l6gica y la comprension, pero el demonio de la ilusién hablaba por sus labios.

| said just now that | hadn'’t, at the outset, given my own side of the case a thought. It

would have been truer to say that | hadn’t given it a separate thought.

a1 sed d3ast nao dat a1 h'sedant ot 81 'avtset g'ivan mai son said 'avds keis o 62:t it w

‘vdhav bin tr'u:a to sel dat a1 h'aedant g'ivan 1t o s'eprat 6a:t

Acabo de decir que, al principio, no habia pensado en mi propia versién del caso.

Habria sido mas cierto decir que no lo habia pensado por separado.
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But | couldn’t think of her without seeing myself as the chief factor in her problem, and
without recognizing that whatever the experiment made of me, that it must fatally, in
the end, make of her. If | couldn’t carry the thing through she must break down with me:
we should have to throw our separate selves into the melting pot of this mad
adventure, and be one in a terrible indissoluble completeness of which marriage is only

an imperfect counterpart.

bat ai k'vdant Bink av ha wid'aot s'izin mais'elf oz 8s tfi:f f'aektar in ha pr'obloam an wid
‘aut r'ekagn aizin dat wot'eva &1 eksp'erimant meid av mi &'atit mas f'eitali 'Ind1 end meik
av h3: if ar k'vdant k'aeri 8a 61 Oru: fi mas breik dasn wid mi wi fodh'aevta Brav a: s
‘eprat selvz 'Inta 83 m'eltin pot av 8is maed adv'entfs an bi wan In a t'eribal indis'pljubal

kempl'i:tnas avw'itf m'aeridsz 1z 'sonli an imp's:fekt k'aovntap a:t

Pero no podia pensar en ella sin verme a mi mismo como el factor principal de su
problema, y sin reconocer que, fuera lo que fuera lo que el experimento hiciera
conmigo, al final tendria que hacerlo fatalmente con ella. Si yo no podia llevarlo a
cabo, ella se derrumbaria conmigo: tendriamos que meter nuestros yoes
separados en el crisol de esta loca aventura, y convertirnos en uno en una terrible
integridad indisoluble de la que el matrimonio no es mas que un equivalente

imperfecto.

There could be no better proof of her extraordinary power over me, and of the way she
had managed to clear the air of sentimental illusion, than the fact that | presently found

myself putting this before her with a merciless precision of touch.

35 kad bi nav b'eta pru:f av har ekstr's:dinari pavar 'avvo mi and 'avda wel [i had m
‘2enidzd to klis 81 ear av s entim'ental 1l'u:3an dan ds faekt dat ai pr'ezontli fasnd mais'elf

p'otin dis bif 51 ha wid @ m's:silas pris'izan av tatf
No podia haber mejor prueba de su extraordinario poder sobre mi, y del modo en
gue habia logrado limpiar el aire de ilusién sentimental, que el hecho de que

enseguida me encontré plantedndole esto con una precision despiadada.

“If we love each other enough to do a thing like this, we must love each other enough to

see just what it is we're going to do.”
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If wi Iav izt ‘Adar Iin'Af ta du 2 81 laik 81s wi mas Iav i:tf 'Adar In'Af ta si: d3ast wot it 1z

wid g'aoin ta du

—Si nos amamos lo suficiente como para hacer una cosa como esta, debemos

amarnos lo suficiente como para ver qué es lo que vamos a hacer.

So | invited her to the dissecting table, and | see now the fearless eye with which she

approached the cadaver.

sav al Inv'aitid ha to da d'aisektin t'eibal and ai si: nav da f'ialas a1 wid witf fi apr'auotft ds

kad'aeva

Asi que la invité a la mesa de diseccién, y ahora veo la intrépida mirada con la que

se acerco al cadaver.

“For that’s what it is, you know,” she flashed out at me, at the end of my long

demonstration.

fo daets wot 1t 1z jo naw [i flaeft ast ot mi ot &1 end av mai lon d emanstreifon

—Porque eso es lo que es, ;sabes? —me dijo fugazmente al final de mi larga

demostracion.

“It's a dead body, like all the instances and examples and hypothetical cases that ever
were! What do you expect to learn from that? The first great anatomist was the man
who stuck his knife in a heart that was beating; and the only way to find out what doing

a thing will be like is to do it!”

Its o ded b'ndi laik 2:1 81 ‘Instansiz and egz'aempalz an h aipaB’ctikal k'eisiz dat ‘eve wa:
wot da jo eksp'ekt ta 13:n from daet & f3:st greit an'aetomist w'azda maen hu: stak hiz

naif in o ha:t dsat waz b'iztin an &1 'sonli wel ta faind ast wot d'uzin @ 8in wil bi laik 1z ta
du it
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—iEs un cadaver, jcomo todos los casos hipotéticos que han existido! ;Qué
esperas aprender de eso? El primer gran anatomista fue el hombre que clavé su
bisturi en un corazén que latia; jy la Unica manera de saber cdmo sera hacer una

cosa es hacerla!

She looked away from me suddenly, as if she were fixing her eyes on some vision on the

outer rim of consciousness.

fi lokt aw'el from mi s'adanli oz If fi wa f'iksin har aiz pn som v'i3an 'pndi ‘asta rim av k

‘pnfasnas

Aparté la mirada de mi de repente, como si fijara la vista en alguna vision del

limite de su consciencia.

“No: there’s one other way,” she exclaimed; “and that is, not to do it! To abstain and
refrain; and then see what we become, or what we don’t become, in the long run, and
to draw our inferences. That’s the game that almost everybody about us is playing, |
suppose; there’s hardly one of the dull people one meets at dinner who hasn’t had, just
once, the chance of a berth on a ship that was off for the Happy Isles, and hasn't

refused it for fear of sticking on a sand bank!”

nav deaz wAn 'Ada wel fi ekskl'eimd an dzet 1z not ta du 1t to abst'ein an rifr'ein send d&n
si: wot wi bik'am o wot wi doont bik'am 'inda lon ran an ta dra: a:r 'infaransiz daets ds
geim dat '2:lmawst ‘evribodi ab'avt as 1z pl'enn ai sap 'avz deaz h'a:dli wan ‘svda dal p
‘izpal wan mi:ts ot d'ina hu: h'aezant haed dzast wans &a tfaens ‘ava b3:0 pn 2 fip dat waz

of f'28a h'aepi aislz an h'aezant rifj'u:zd it fa fiar av st'ikin pn a saend baenk

—No: hay otra manera —exclamd— y es jno hacerlo! Abstenerse y contenerse; y
luego ver en qué nos convertimos, o en qué no nos convertimos, a la larga, y
sacar nuestras propias conclusiones. Supongo que ese es el juego que sigue casi
todo el mundo de nuestro entorno; casi todos los sosos que conocemos en las
cenas han tenido, aunque sea una vez, la oportunidad de un puesto en un barco
que zarpaba hacia las Islas Felices, jy la han rechazado por miedo a quedarse

atascados en un banco de arena!
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“I'm doing my best, you know,” she continued, “to see the sequel as you see it, as you
believe it's your duty to me to see it. | know the instances you're thinking of: the listless
couples wearing out their lives in shabby watering places, and hanging on the favour of
hotel acquaintances; or the proud quarrelling wretches shut up alone in a fine house
because they’re too good for the only society they can get, and trying to cheat their

boredom by squabbling with their tradesmen and spying on their servants.”

aim d'u:in mai best jo nao fi kant'inju:d ta si: da s'itkwal az jo si: 1t 9z jo bil'i:v its jo dj
'u:ti to mi ta si: 1t a1 naw 1 'Instansiz jo 6'inkin pv ds l'istlas k'Apalz w'earin aot des laivz
In [‘aebi w'a:tarin pl'eisiz an h'aenin 'pnds f'eivar av haot'el akw'eintansiz a ds praovd kw
‘oralin r'etfiz [at Ap al'aon In o fain havs bik'az deid tu: god f'ad1 ‘'sonli sas'aisti del kan
get on tr'ann ta tfi:t dea b'o:dom bar skw'pblin wid des tr'eidzman an sp'ain pn dea s

'3:vonts

—Hago lo que puedo —continué— para ver la continuacion como tu las ves, como
crees que verla es tu deber para conmigo. Conozco los casos en los que estas
pensando: parejas apaticas que pasan sus vidas en balnearios mezquinos y
dependen del favor de los conocidos del hotel; o los desgraciados orgullosos y
pendencieros que se encierran solos en una buena casa porgque son demasiado
buenos para la Unica sociedad que pueden conseguir, e intentan matar el

aburrimiento rinendo con sus trabajadores y espiando a sus criados.

“No doubt there are such cases, but | don't recognize either of us in those dismal
figures. Why, to do it would be to admit that our life, yours and mine, is in the people
about us and not in ourselves; that we're parasites and not self-sustaining creatures;
and that the lives we're leading now are so brilliant, full and satisfying that what we

should have to give up would surpass even the blessedness of being together!”

nav daot dar's satf k'eisiz bat ai davnt r'ekagn aiz ‘aidar av as in davz d'izmal f'igaz wal
ta du 1t wad bi ta adm'it dat a: laif j2:z an main 1z 'Inda p'i:pal ab'ast as an not In avas
‘elvz &at wia p'aeras,aits an not s'elfsast’'einin kr'i:tfoz an 8'ada laivz wis I'i:din nas a sav
brihant fol an s'aetisf aun dat wot wi fodh'aevts giv Ap wad sap'aes 'izvan 8a bl'esidnis av
b'izin tag'eda
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—Sin duda hay casos asi; pero yo no veo a ninguno de nosotros engrosando esas
cifras deprimentes. Vaya, hacerlo seria admitir que nuestra vida, la tuya y la mia,
esta en la gente que nos rodea y no en nosotros mismos; que somos parasitos y
no criaturas autosuficientes; y que las vidas que llevamos ahora son tan geniales,
plenas y satisfactorias que lo que tendriamos que renunciar superaria incluso la

dicha de estar juntos!

At that stage, | confess, the solid ground of my resistance began to give way under me.
It was not that my convictions were shaken, but that she had swept me into a world
whose laws were different, where one could reach out in directions that the slave of
gravity hasn't pictured. But at the same time my opposition hardened from reason into

instinct.

ot daet steidsz a1 kanf'es 8 s'plid grasnd av mai riz'istans big'aen ta giv wel ‘Anda mi it
waz not dat mai kanv'ikfonz wa [‘etkan bat dat [i had swept mi ‘inta @ w3:ld hu:z 121z wa
d'ifroant wea wan kad ri:tf aot in dair'ekfonz 8289 sleiv av gr'aeviti h'aezant p'iktfad bat ot

da seim taim mai ppaz'ifon h'a:dand fram r'i:zan "inta "instinkt

En ese momento, lo confieso, empezd a ceder la sélida base de mi resistencia. No
es que mis convicciones se tambalearan, sino que ella me habia arrastrado a un
mundo cuyas leyes eran diferentes, donde uno podia alcanzar direcciones que a
merced de la gravedad no ha imaginado. Pero al mismo tiempo, mi desacuerdo

aumento, pasando de la razon al instinto.

| knew it was her voice, and not her logic, that was unsettling me. | knew that if she'd
written out her thesis and sent it me by post | should have made short work of it; and
again the part of me which | called by all the finest names: my chivalry, my
unselfishness, my superior masculine experience, cried out with one voice: “You can't let
a woman use her graces to her own undoing—you can't, for her own sake, let her eyes
convince you when her reasons don't!”

al nju: 1t waz ha vais a&end not ha I'ndzik dat waz Ans'stalin mi a1 nju: dat if fi:d r'itan aot
ha 8'i:sis an sent 1t mi bar pavst a1 [[vdav meid [>:t w3k av it and ag'en & pa:t av mi

witf a1 ka:Id bai 2:1 83 f'ainist neimz mai ['ivalri mai Ans'elfifnas mai su:p'iarie m'askjol in
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eksp'iarians kraid ast wid wan vais jo ka:nt let @ w'oman ju:s ha gr'eisiz ta har avn And

'uin jo ka:nt fa har aon seik let har aiz kanv'ins jo wen ha r'i:zanz doont

Sabia que era su voz, y no su légica, lo que me inquietaba. Sabia que si hubiera
escrito su tesis y me la hubiera enviado por correo, la habria liquidado enseguida;
y de nuevo, la parte de mi que lleva los mejores nombres: mi caballerosidad, mi
generosidad, mi experiencia superior masculina, gritd al unisono: —jNo puedes

dejar que una mujer use sus gracias en su contra; no puedes, por su propio bien,

dejar que sus ojos te convenzan cuando sus razones no lo hacen!

And then, abruptly, and for the first time, a doubt entered me: a doubt of her perfect
moral honesty. | don’t know how else to describe my feeling that she wasn’t playing fair,
that in coming to my house, in throwing herself at my head (I called things by their
names), she had perhaps not so much obeyed an irresistible impulse as deeply,
deliberately reckoned on the dissolvent effect of her generosity, her rashness and her
beauty.

and den abr'Aptli eend f'ads f3:st taim a dawt 'entad mi o dast av ha p'3:fekt m'pral

‘pnisti a1 doont nav hao €ls ta diskr'aib mai f'izlin dat fi w'pzant pl'enn fes dat in k'amin
ta mai haos in 8r'soin h3:s'slf st mar hed a1 ko:ld 6inz bar 8es neimz fi had pah'aeps not
sav matf auvb'eid an inz'istibal 'impals oz d'i:pli dil'ibaratli r'ekand 'pnds dis'plvant if ekt

av ha d3 enar'psiti ha r'afnas an ha bj'u:ti

Y entonces, de repente, y por primera vez, me asalté una duda: una duda sobre su
perfecta honestidad moral. No sé cémo describir de otro modo mi sensacién de
gue no estaba jugando limpio, que al venir a mi casa, al lanzarse a mis brazos (yo
llamaba a las cosas por su nombre), tal vez no habia obedecido tanto a un impulso
irresistible sino que habia calculado profunda y deliberadamente el efecto

disolvente de su generosidad, temeridad y belleza.

From the moment that this mean doubt raised its head in me | was once more the
creature of all the conventional scruples. | was repeating, before the mirror of my self-
consciousness, all the stereotyped gestures of the man of honour.” Oh, the sorry figure |

must have cut! You'll understand my dropping the curtain on it as quickly as | can.
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fr'amds m'svmant dat dis mi:n daot reizd its hed in mi a1 waz wans ma: &8s kr'i:tfor av
2:1 3 kanv'enfonal skr'u:palz at waz rip'iztin bif 21 82 m'irar av mai s'elfk pnfosnas o:1 &s
st'er aotaipt d3'estfoz 'avda maen av 'pna 3u da s'pri f'igar al m'astav kat ju:l Andast

‘aend mai dr'opin 83 k'3:tan pn 1t az kw'ikli 9z a1 keen

Desde el momento en que surgié en mi esa mezquina duda, volvi a ser presa de
todos los escrupulos convencionales. Repetia, ante el espejo de mi

autoconciencia, todos los gestos estereotipados del hombre de honor. jQué triste

figura debi de proyectar! Comprenderas que quiera dejarlo atrds cuanto antes.

Yet | remember, as | made my point, being struck by its impressiveness. | was suffering
and enjoying my own suffering. | told her that, whatever step we decided to take, |

owed it to her to insist on its being taken soberly, deliberately.

jet a1 nm'emba oz a1 meid mai paint b'izin strak bai its impr'esivnas ar waz s'Afarin and
end3'o1n mai aon s'Afarin ai taold ha dat wot'sva step wi dis'aidid ta teik ai sod 1t ta ha

to Ins'ist pn 1ts b'izin t'etkan s'awbali dil'ibaratli

Sin embargo, recuerdo que, al exponer mi punto de vista, me impresiond su
fuerza. Estaba sufriendo y, a la vez, disfrutando de mi propio sufrimiento. Le dije
que, cualquiera que fuera la decision que tomaramos, le debia insistir en que se

tomara con sobriedad y deliberacion.

That if | accepted, there, on the spot, her headlong beautiful gift of herself, | should feel
| had taken an unfair advantage of her, an advantage which she would be justified in
reproaching me with afterward; that | was not afraid to tell her this because she was
intelligent enough to know that my scruples were the surest proof of the quality of my
love; that | refused to owe my happiness to an unconsidered impulse; that we must see
each other again, in her own house, in less agitating circumstances, when she had had

time to reflect on my words, to study her heart and look into the future.

3ot If a1 aks'eptid dea 'pnda spot ha h'edlon bj'u:tifal gift av h3:s'elf ai fod fi:l arhad t
‘etkan an Anf'ear adv'aentid3 av ha an adv'aentidz witf [i wad bi d3'astif aid in ripr'aotfin
mi wi1d 'aeftowad dat a1 waz npt ofr'eid ta tel ha dis bik'az fi waz int'elidzant in'Af ta nao

dat mai skr'u:palz wa ds ['varast pru:f ‘avds kw'pliti av mai Iav dat ai rifj'u:zd ts so mai
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h'aepinas ta an Ankans'idad 'Impals dat wi mas si: i:tf 'Adar ag'en in har avn hawos In les
‘®d3it eitin s'3:kamst a&nsiz wen [i had haed taim ta nifl'ekt bn mai w3:dz ta st'adi ha ha:t

an lok 'Inta ds fj'u:tfs

Que si aceptaba alli mismo, en ese preciso instante, su entrega tan hermosa e
impulsiva, sentiria que me habia aprovechado injustamente de ella, una ventaja
gue con razéon me reprocharia después; que no tenia miedo de decirselo porque
era lo suficientemente inteligente como para saber que mis escrupulos eran la
prueba mas segura de la calidad de mi amor; que me negaba a deber mi felicidad
a un impulso irreflexivo; que debiamos volver a vernos, en su casa, en
circunstancias menos agitadas, cuando hubiera tenido tiempo de reflexionar

sobre mis palabras, de examinar su corazén y mirar hacia el futuro.

The factitious exhilaration produced by uttering these beautiful sentiments did not last
very long, as you may imagine. It fell, little by little, under her quiet gaze, a gaze in which
there was neither contempt nor irony nor wounded pride, but only a tender wistfulness
of interrogation; and | think the acutest point in my suffering was reached when she

said, as | ended: “Oh; yes, of course | understand.”

8o faekt'ifas egz llar'elfon pradj'u:st bai ‘Atarin 8i:z bj'u:tifal s'entimants didn'ot leest v'eri
Ion oz jo mer im'aedzin 1t fel I'tal bai I'ital 'Anda ha kwaist geiz s geiz inw'itf 8aw'az n
‘a18a kant'empt no:r ‘airani na: w'u:ndid praid bat ‘aonli  t'ends w'istfalnas av Int erag
‘elfan and a1 Bink 81 akj 'u:tist paint in mai s'Afarin waz ri:tft wen fi sed a2z a1 ‘'endid 2o jes

av ka:s al ,Andast’aend

La euforia fingida que me produjo pronunciar esas bellas palabras no duré mucho,
como es de imaginar. Se fue apagando, poco a poco, bajo su mirada serena, una
mirada en la que no habia ni desprecio, ni ironia, ni orgullo herido, sino solo una
tierna melancolia inquisitiva; y creo que el punto mas agudo de mi sufrimiento

llegd cuando, al terminar yo, dijo: —Ah, si, claro que lo entiendo.

“If only you hadn’t come to me here!” | blurted out in the torture of my soul.

If ‘aonli jo h'aedant kam ta mi his a1 bl's:tid ast 'Inda t'>:tfar av mai sool
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—iSi no hubieras venido a verme! —exclamé con el alma atormentada.

She was on the threshold when | said it, and she turned and laid her hand gently on
mine. “There was no other way,’ she said; and at the moment it seemed to me like some

hackneyed phrase in a novel that she had used without any sense of its meaning.

fi waz 'onds Or'efould wen ai sed it an [i t3:nd an leid ha haend d3'entli bn main daw'az
nav 'Ada wel [i sed and at 83 m'avmant i1t sizmd to mi laik sam h'aeknid freiz in 3 n'oval

dat [i had ju:zd wid'aot ‘eni sens av its m'iznin

Estaba en el umbral cuando lo dije, se volvié y puso suavemente su mano sobre la
mia. —No habia otra manera —dijo— y en aquel momento me parecié una frase

manida de novela que habia utilizado sin saber lo que significaba.

| don’t remember what | answered or what more we either of us said. At the end a
desperate longing to take her in my arms and keep her with me swept aside everything
else, and | went up to her, pleading, stammering, urging | don’t know what. But she held
me back with a quiet look, and went. | had ordered the carriage, as she asked me to; and

my last definite recollection is of watching her drive off in the rain.

a1 daont rim'emba wot ai ‘sensad @ wpt ma: wi ‘aidar av as sed ot 81 end o d'esparat |
'pnin ta telk har in mai a:mz an ki:p ha wid mi swept as'aid 'evriBin €ls send ar went Ap ta
ha pl'i:din st'aemarin '3:dzi ar deont naw wot bat [i held mi baek wid a kwaist lok send
went al had '2:dad 83 k'aeridz oz [i aeskt mi tu: an mai leest d'efinat r ekal'ekfon 1z av w

'ntfin ha draiv of 'Inda rein

No recuerdo qué respondi ni qué mas dijimos. Al final, un deseo desesperado de
estrecharla entre mis brazos y retenerla conmigo se apoderd de todo lo demas, y
me acerqué a ella, suplicante, tartamudeando, insistiendo no sé en qué. Pero ella
me contuvo con una mirada tranquila y se fue. Yo habia pedido el coche, como
ella me habia pedido, y mi ultimo recuerdo claro es haberla visto alejarse bajo la

lluvia.
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| had her promise that she would see me, two days later, at her house in town, and that
we should then have what | called a decisive talk; but | don’t think that even at the

moment | was the dupe of my phrase. | knew, and she knew, that the end had come.

al haed ha pr'omis dat [i wad si: mi tu: deiz I'eita at ha havs in tasn an dat wi fod den
haev wot a1 ka:ld a dis'aisiv to:k bat a1 daont Bink dat 'izvon ot 8 m'svmant a1 w'azds

dju:p av mai freiz a1 nju: aend fi nju: 8'2d1 end had kam

Me prometié que me veria dos dias después en su casa en la ciudad, y que
entonces tendriamos lo que yo llamaba una conversacion decisiva; pero no creo
gue ni siquiera en ese momento me dejara engafnar por mi frase. Sabia, y ella

también, que el fin habia llegado.

Chapter 5

tf aeptos faiv

Capitulo 5

It was about that time that | definitely decided not to sell the ironworks, but to stick to

my job and conform my life to it.

It woz ab'aut daet taim dat ai d'efinatli dis'aidid npt ta sel 31 'alonw3:ks bat ta stik ta mai

dzpb an kanf'a:m mai laif ta 1t

Fue por esa época cuando decidi definitivamente no vender la ferreria, sino

aferrarme a mi trabajo y adaptar mi vida a ella.

| can’t describe to you the rage of conformity that possessed me. Poetry, ideas, all the
picture-making processes stopped. A kind of dull self-discipline seemed to me the only
exercise worthy of a reflecting mind. | had to justify my great refusal, and | tried to do it
by plunging myself up to the eyes into the very conditions | had been instinctively

struggling to get away from.
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al ka:nt diskr'aib ta jo &3 reidz av kanf'a:miti dat paz'est mi p'soitri aid'1az 2:1 da p
'Iktfom eikin pr'avsesiz stopt o kaind av dal s'elfd’isipl in si:md to mi 81 ‘sonli ‘eksas aiz w
'3:8i 'ava rifl'ektin maind a1 h'adts d3'astif a1l mai greit rifj'u:zal and a1 traid ta du it bai pl
'‘Andzin mais elf Ap ta &1 aiz 'inta &s v'eri kand'ifonz a1 hadb'in inst'inktivli str'aghn to get

aw'el from

No puedo describir la rabia conformista que me invadié. La poesia, las ideas, todo
el proceso creativo se detuvo. Una especie de autodisciplina tediosa me parecia
el Unico ejercicio digno de una mente reflexiva. Tenia que justificar mi gran
negativa, y traté de hacerlo sumergiéndome de lleno en las mismas condiciones

de las que instintivamente habia luchado por escapar.

The only possible consolation would have been to find in a life of business routine and
social submission such moral compensations as may reward the citizen if they fail the
man; but to attain to these | should have had to accept the old delusion that the social
and the individual man are two. Now, on the contrary, | found soon enough that |
couldn’t get one part of my machinery to work effectively while another wanted

feeding.

31 'aonli p'psibal konsal'elfon w'odhav bin ta faind 1n 3 laif av b'iznas ru:t'i:zn an s'aofal
sabm'ifan satf m'pral k ompans'eifonz az mei iw's:d &s s'itizan If del fell 83 maen bat to
at'ein ta 8i:z al [vdav h'aedta aks'ept 81 svld dil'u:zan 8'ads s'avfal an 81 Indiv'id3u:al
maen 3 tu: nas 'pnds k' pntrari ai faovnd su:n In'Af dat a1 k'sdant get wan pa:t av mai maf

‘iznari ta w3k if ektivli wail an'ada w'pntid f'izdin

El Unico consuelo posible habria sido hallar en una vida de rutina laboral y
sumisién social compensaciones morales que pudieran recompensar al ciudadano
si le fallaban al individuo; pero para alcanzarlas habria tenido que aceptar la vieja
ilusion de que el hombre social y el individual son dos. Ahora, por el contrario,
pronto descubri que no podia hacer funcionar eficazmente una parte de mi

magquinaria mientras otra necesitaba ser alimentada.

The best solution, of course, would have been to fall in love with another woman; but it

was long before | could bring myself to wish that this might happen to me.
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89 best sal'u:fon av ka:s w'odhav bin ta fa:l in Iav wid an'Ada w'sman bat it waz lon bif

'a:r a1 kad brin mais'elf to wif dat d1s mait h'sepan to mi

La mejor solucion, por supuesto, habria sido enamorarme de otra mujer; pero

pasd mucho tiempo antes de que pudiera desear que eso me pasara.

Then, at length, | suddenly and violently desired it; and as such impulses are seldom
without some kind of imperfect issue | contrived, a year or two later, to work myself up
into the wished-for state. She was a woman in society, and with all the awe of that
institution that Paulina lacked.

den ot lend a1 s'adanli an v'aislantli diz'aiad 1t and az satf impAalsiz o s'eldom wid'ast sam
kaind av imp'3:fekt 'ifu: ar kantr'aivd a jia o tu: I'eits ta w3:k mais'elf Ap 'ints s w'iftfo:

stelt i w'aza w'sman In sas'aisti an wid 2:1 81 2: av daet Institj'u:fon dat po:l'izna laekt

Entonces, finalmente, lo deseé de repente y con vehemencia; y como tales
impulsos rara vez quedan exentos de algun tipo de resultado imperfecto, logré,
uno o dos anos después, alcanzar el estado deseado. Ella era una mujer de
sociedad, y con todo el respeto que merecia esa institucion, algo de lo que

Paulina carecia.

Our relation was consequently one of those unavowed affairs in which triviality is the
only alternative to tragedy. Luckily we had, on both sides, risked only as much as
prudent people stake in a drawing room game; and when the match was over | take it

that we came out fairly even.

a: nl'eifon waz k'nnsikwantli wan av 836z Anav'awsd of 'eaz inw'itf tr ivi'aeliti 1z & ‘sonli
a:lt'3:nat v ta tr'aedzadi I'Akili wi had pn bav saidz riskt ‘aonli az matf 8z pru:dant p
‘izpal steik 1n o dra:in ruzm geim an wen ds maetf waz ‘avvar ai teik it dsat wi keim aot f

‘eali 'izvan

Nuestra relacion fue, por consiguiente, una de esas intrigas tacitas en las que la
trivialidad es la Unica alternativa a la tragedia. Por suerte, ambos nos arriesgamos
solo lo que arriesgan las personas prudentes en un juego de salén; vy, al final,

supongo que salimos bastante igualados.
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My gain, at all events, was of an unexpected kind. The adventure had served only to
make me understand Paulina’s abhorrence of such experiments, and at every turn of the
slight intrigue | had felt how exasperating and belittling such a relation was bound to be
between two people who, had they been free, would have mated openly. And so from a
brief phase of imperfect forgetting | was driven back to a deeper and more

understanding remembrance.

mai gein ot 2:l Iv'ents waz 'avan aAneksp'ektid kaind &1 adv'entfs had s3:vd ‘aonli ta meik
mi Andast'aend po:l'iznaz sbh'prans av satf eksp'erimants and at ‘evri t3:n 'avds slait intr
'ig a1 had felt hao egz'aespar eitiy an bil'italin satf a ril'elfen waz basnd tab'i bitw'i:n tu:
p'i:pal hu: had del bin fri: w'sdhav m'ertid 'sopanli a&end saw from o bri:f feiz av imp

'3:fekt fag'etin a1 waz dr'ivan baek ta o d'izpar an ma:r Andast'andin rim'embrans

Mi ganancia, en todo caso, fue de una naturaleza inesperada. La aventura solo me
habia servido para comprender la aversion de Paulina hacia tales experimentos, y
en cada giro de la leve intriga habia sentido lo exasperante y degradante que
debia ser una relacién asi entre dos personas que, de haber sido libres, se habrian
unido abiertamente. Y asi, de una breve fase de olvido imperfecto, fui impulsado

de nuevo a un recuerdo mas profundo y comprensivo.

This second incarnation of Paulina was one of the strangest episodes of the whole
strange experience. Things she had said during our extraordinary talk, things | had
hardly heard at the time, came back to me with singular vividness and a fuller meaning. |
hadn’t any longer the cold consolation of believing in my own perspicacity: | saw that

her insight had been deeper and keener than mine.

d1s s'ekand inka:n'eifon av pa:l'izna waz wan ‘avda str'eindzist ‘epis avdz 'svds havl
streindz eksp'iarians B1nz fi had sed dj'varin a:r ekstr'a:dinari ta:k 8inz ai had h'a:dli h3:d
ot da taim keim baek ta mi wid s'ingjols v'ividnas and a f'olo m'iznin ar h'aedant "eni |
'pnga 83 kaovld konsal'eifon av bil'i:vin In mai aon paspik'aesiti a1 s2: dat har 'insait hadb

'In d'izpar an k'izna dan main

Esta segunda encarnacién de Paulina fue uno de los episodios mas extrafios de
toda aquella extrana experiencia. Cosas que habia dicho durante nuestra

extraordinaria conversacion, cosas que apenas habia escuchado entonces,
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volvieron a mi con una viveza singular y un significado mas pleno. Ya no me
guedaba el frio consuelo de creer en mi propia perspicacia: comprendi que su

intuicion habia sido mas profunda y aguda que la mia.

| remember, in particular, starting up in bed one sleepless night as there flashed into my
head the meaning of her last words: “There was no other way”; the phrase | had half
smiled at at the time, as a parrot-like echo of the novel heroine’s stock farewell. | had
never, up to that moment, wholly understood why Paulina had come to my house that

night.

al rim'emba 1n pat'ikjolo st'a:tin Ap in bed wan sl'izplas nait oz dea flaeft 'ints mai hed ds
m'iznin av ha laest w3:dz daw'sz nav 'Ada wel ds freiz a1t had ha:f smaild ot ot 8s taim oz
3 p'aeratl'aik 'ekaw 'avds n'pval h'erav Inz stok feaw'el al had n'eva Ap to daet m'svmant

h'aoli Andast'sd wai pa:l'i:ns had kam ta mai havs daet nait

Recuerdo, en particular, haberme levantado de la cama una noche de insomnio
cuando me vino a la cabeza el significado de sus ultimas palabras: «No habia otra
manera», frase ante la que yo habia esbozado una media sonrisa, como un eco de
la tipica despedida de la protagonista de una novela. Hasta aquel momento,
nunca habia comprendido del todo por qué Paulina habia venido a mi casa aquella

noche.

| had never been able to make that particular act square with my conception of her
character. She was at once the most spontaneous and the steadiest-minded woman |
had ever known. The better | came, retrospectively, to know her, the more sure | was of

this, and the less intelligible her act appeared.

ar had n'eva bin 'eibal ta meik dzet pat'ikjolar aekt skwea wid mai kans'epfon av ha k
‘aerikta [i waz atw'Ans da mauvst spont'emnias an s st'ediistm’aindid w'oman ar had 'eva
navn &3 b'etar al keim r etravsp'ektivli ta naw ha 8 mo: foar al waz av 8is an 83 les Int

‘elidzabal har &kt sp'iad

Nunca habia podido conciliar esa actuacién con la idea que tenia de ella. Era, a la
vez, la mujer mas espontanea y la mas sensata que jamas habia conocido. Cuanto

mejor la conocia, con el paso del tiempo, mas convencido estaba de ello y menos
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comprensible me parecia su actuacion.

And then, suddenly, after a night of hungry restless thinking, the flash of enlightenment
came. She had come to my house, had brought her trunk with her, had thrown herself at
my head with all possible violence and publicity, in order to give me a pretext, a

loophole, an honourable excuse, for doing and saying.

and den s'adanli ‘aeftar o nait av h'Angri r'estlas 6'inkin da flaef av enl'aitanmant keim [i
had kam ta mar haos had bra:t ha trank wid ha had Braon h3:s'elf st mai hed wid o:l p
‘psibal v'aialans an pablisiti in '2:ds ta giv mi a priiztekst o I'u:phaovl an ‘pnarabal gkskj

'uis fa d'uiip an s'enn

Y entonces, de repente, tras una noche de pensamientos inquietos y hambrientos,
me llegé la iluminacion. Habia venido a mi casa, habia traido su baul, se habia

abalanzado sobre mi con toda la violencia y ostentacién posibles, para darme un

pretexto, una escapatoria, una excusa honorable para lo que hacia y decia.

As the idea came to me it was as if some ironic hand had touched an electric button,

and all my fatuous phrases had leapt out on me in fire.

oz 81 aid'1a keim to mi it waz az If sam air'pnik haend had tatft an il'ektrik b'atan and o:I

mai f'aetfuss fr'eiziz had lept ast pn mi in fais

Cuando me vino la idea, fue como si una mano irénica hubiera pulsado un botén

eléctrico, y todas mis frases fatuas hubieran saltado sobre mi envueltas en llamas.

Of course she had known all along just the kind of thing | should say if | didn’t at once
open my arms to her; and to save my pride, my dignity, my conception of the figure |
was cutting in her eyes, she had recklessly and magnificently provided me with the

decentest pretext a man could have for doing a pusillanimous thing.

av ko:s fi had naon o:1 al'pn d3ast 8 kaind av 61n a1 fad ser If a1 d'idant atw'Ans ‘sopan
mai a:mz ta h3: a&nd ta seiv mai praid mai d'igniti mai kans'epfon ‘avds f'igar ai waz k
‘Atin in har aiz fi had r'eklasli an maegn'ifisantli prov'aidid mi w'1dda d'i:santist pr'i:tekst

o maen kad haev fa d'uzin o pj,u:sil’animas 8in
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Por supuesto, ella sabia perfectamente qué tipo de cosas diria si no la recibia de
inmediato; y para salvar mi orgullo, mi dignidad, la imagen que proyectaba ante
ella, me habia proporcionado, de forma temeraria y magnifica, el pretexto mas

decente que un hombre pudiera tener para hacer algo tan pusilanime.

With that discovery the whole case took a different aspect. It hurt less to think of
Paulina. The tinge of bitterness, of doubt, in my thoughts of her had had a tonic quality.
It was harder to go on persuading myself that | had done right as, bit by bit, my theories
crumbled under the test of time. Yet, after all, as she herself had said, one could judge of

results only in the long run.

wid dat disk'Avari s haol keis tok o d'ifrant ‘sespekt 1t h3:t les ta Bink av po:l'izna da
tindz av b'itanas av dast in mai ©2:ts av ha had haed a t'onik kw'pliti it waz h'a:ds ta
gow pn pasw eidin mais'elf dat ai had dan rait oz bit bai bit mai 6'1ariz kr'ambald ‘Ands
&9 test av taim jet ‘seftor o:l oz fi h3:s'elf had sed wan kad d3zad3 av riz'Alts "sonli 'Inda

lon ran

Con ese descubrimiento, el caso tomé un rumbo distinto. Pensar en Paulina me
dolia menos. El tinte de amargura, de duda, que sentia al recordarla tenia el
efecto de un balsamo. Era mas dificil seguir convenciéndome de que habia hecho
lo correcto, ya que, poco a poco, mis teorias se desmoronaban con el paso del
tiempo. Sin embargo, al fin y al cabo, como ella misma habia dicho, los resultados

solo se pueden juzgar a largo plazo.

The Trants stayed away for two years; and about a year after they got back, you may
remember, Trant was killed in a railway accident. You know fate’s way of untying a knot

after everybody has given up tugging at it!

3o traents steid aw'el fa tu: jiaz and ab'avt o jiar 'afts del got baek jo mel im'embs
treent waz kild in a r'ellwel ‘aeksidant jo naw feits wel av Ant'ann el not ‘aeftar ‘evribodi
haz g'ivan Ap t'agin ‘atit

Los Trant estuvieron fuera dos anos; y, como recordaras, un ano después de su
regreso, Trant muridé en un accidente ferroviario. jYa sabes como es el destino,

desata el nudo cuando todos han dejado de tirar de él!
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Well, there | was, completely justified: all my weaknesses turned into merits! | had saved
a weak woman from herself, | had kept her to the path of duty, | had spared her the
humiliation of scandal and the misery of self-reproach; and now | had only to put out

my hand and take my reward.

wel dear a1 waz kempl'i:tli d3'Astif aid 2:1 mai w'itknasiz t3:nd "ints m'enits ar had seivd o
wi:k w'oman from hs:s'elf ai had kept ha to ds paeB av dj'u:ti a1 had spead ha &8s hj
u:mili'elfan av sk'aendal an 83 m'izari av s'elfripr'astf an nav ai haed ‘aonli ta pot avt

mal haend an teik mai riw's:d

Pues bien, ahi estaba yo, justificado totalmente: jtodas mis debilidades
convertidas en méritos! Habia salvado a una mujer débil de si misma, la habia
mantenido en el camino del deber, le habia ahorrado la humillaciéon del escandalo

y la miseria del reproche; y ahora solo me quedaba extender la mano y recibir mi

recompensa.

| had avoided Paulina since her return, and she had made no effort to see me. But after
Trant’s death | wrote her a few lines, to which she sent a friendly answer; and when a
decent interval had elapsed, and | asked if | might call on her, she answered at once that

she would see me.

a1 had av'oidid pa:l'izna sins ha rit'3:n an fi had meid naov ‘sfat ta si: mi bat ‘sefts traents
deb ai raot har o flu: lainz ts witf [i sent o fr'endli ‘aensa an wen a d'izsant 'intaval had 1l

‘apst a&nd ai seskt if ai mait ka:l pn ha [i ‘aensad stw'Ans dat [i wad si: mi

Habia evitado a Paulina desde su regreso, y ella no hizo ninguin esfuerzo por
verme. Pero tras la muerte de Trant, le escribi unas lineas, a las que respondio
amablemente; y cuando transcurrié un tiempo prudencial, le pregunté si podia

visitarla, me respondié enseguida que si.

| went to her house with the fixed intention of asking her to marry me—and | left it
without having done so. Why? | don’t know that | can tell you. Perhaps you would have
had to sit there opposite her, knowing what | did and feeling as | did, to understand
why. She was kind, she was compassionate, | could see she didn’t want to make it hard

for me.

https://espingli.com/the-long-run.html 90/94



3/1/26, 13:39 The Long Run by Edith Wharton

al went ta ha haus w'188a fikst int'enfan av ‘aeskin ha ta m'aeri mi and ai left it wid'ast h
‘avin dan sas wai al daont nov dat ar kan tel jo pah'aeps jo w'sdhav h'aedts sit dear
'ppaz,it ha n'avin wot ai did an f'i:lin az a1 did ta Andast'and wai [i waz kaind fi waz

kamp'aefonat a1 kad si: [i d'idant wont ta meik it ha:d fa mi

Fui a su casa con la firme intenciéon de pedirle matrimonio, y me fui sin haberlo
hecho. ;Por qué? No sé si podria decirtelo. Quizas habrias tenido que sentarte

frente a ella, sabiendo lo que yo sabia y sintiendo como yo, para entender por

qué. Era amable, compasiva; pude ver que no queria ponérmelo dificil.

Perhaps she even wanted to make it easy. But there, between us, was the memory of

the gesture | hadn’t made, forever parodying the one | was attempting!

pah'aeps [i 'izvon w'pntid ta melk 1t 'i:zi bat dea bitw'izn As w'azds m'smari ‘avda d3

‘estfor a1 h'aedant meid far'eva p'aeradiin 82 wan al waz at'emptin

Quiza incluso queria ponérmelo facil. Pero alli, entre nosotros, estaba el recuerdo

del gesto que no habia hecho, jparodiando para siempre el que intentaba!

There wasn't a word | could think of that hadn't an echo in it of words of hers | had
been deaf to; there wasn't an appeal | could make that didn’t mock the appeal | had
rejected. | sat there and talked of her husband’s death, of her plans, of my sympathy;

and | knew she understood; and knowing that, in a way, made it harder.

32 w'pzant o wa:d ar kad Oink av dat h'aedant an 'ekaw In 1t av w3:dz av h3:z ai hadb'in
def tu: 8 w'pzant an ap'i:l ar kad meik dat d'idant mpk &1 ap'i:l ar had ndz'ektid ar seet
dea an ta:kt av ha h'asbandz deb av ha plaenz av mai s'impabi and a1 nju: fi Andast'sd

an n'aoin daet In @ wel meid 1t h'a:ds

No se me ocurria una sola palabra que no resonara con las suyas, a las que yo

hacia oidos sordos; no habia reclamo que pudiera hacer que no imitara el que yo
habia rechazado. Me senté alli y hablé de la muerte de su marido, de sus planes,
de mi compasién; y sabia que ella lo entendia; y saberlo, en cierto modo, lo hacia

mas dificil.
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The doorbell rang and the footman came in to ask if she would receive other visitors.
She looked at me a moment and said “Yes,” and | got up and shook hands and went

away.

83 d'o:bel raen an &8s f'stman keim In ta aesk If fi wad ris'i:v 'Ada v'izitaz fi lokt ot mia m

‘svmant an sed jes and ai got Ap an Jok haendz an went aw'el

Sono el timbre y el lacayo entré a preguntar si recibiria mas visitas. Me mird un

momento y dijo «Si», y me levanté, le estreché la mano y me fui.

A few days later she sailed for Europe, and the next time we met she had married

Reardon.

o flu: deiz I'eita [i seild fa j'varap send ds nekst taim wi met fi had m'aerid r'iadon

Unos dias después zarpo hacia Europa, y la siguiente vez que nos vimos se habia

casado con Reardon.

Chapter 6

t[ aepto siks

Capitulo 6

It was long past midnight, and the terrier’s hints became imperious.

It waz lpn paest m'idnait an ds t'sriaz hints bik'eim imp'iarias

Pasaba la medianoche y las indirectas del terrier se volvieron imperiosas.
Merrick rose from his chair, pushed back a fallen log and put up the fender. He walked
across the room and stared a moment at the Brangwyn etching before which Paulina

Trant had paused at a memorable turn of their talk. Then he came back and laid his hand
on my shoulder.
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m'erik ravz fram hiz tfes poft baek a f'a:lan Ing an pot Ap &s f'enda hi wa:kt akr'ns 82
ru:m an stead @ m'aomant ot da br'senwin 'etfin bif o: witf po:l'izna treent had po:zd ‘sta

m'emarabal t3:n av des ta:k den hi keim baek an leid hiz haend pn mai ['aolds

Merrick se levanté de la silla, aparté un tronco caido y colocé el guardabarros.
Cruzé la habitacién y se quedd mirando un instante el grabado de Brangwyn ante

el cual Paulina Trant se habia detenido en un giro memorable de su conversacion.

Luego regresé y me puso la mano en el hombro.

She summed it all up, you know, when she said that one way of finding out whether a
risk is worth taking is not to take it, and then to see what one becomes in the long run,
and draw one’s inferences. | know what I've become, but that’s nothing to the misery of
knowing what she’s become. She had to have some kind of life, and she married
Reardon. Reardon’s a very good fellow in his way; but the worst of it is that it's not her

way.

fi samd 1t 2:1 Ap jo nawv wen i sed dat wan wel av f'aindin aot w'edar a risk 1z w3:0 t'eikin
1z not ta telk 1t an d&n ta si: wot wan bik'amz 'Inda Ipn ran send dro: wanz 'infaransiz ai

nao wot arv bik'am bat dzets n'ABin ta da m'izari av n'avin wot [i:z bik'am [i h'aedts haev
sam kaind av laif an [i m'aerid r'iadan r'iadanz o v'eri gud f'elow In hiz wel bat 83 w3a:st av

It 1z dat 1ts not ha wel

Ella lo resumié todo cuando dijo que para saber si vale la pena correr un riesgo es
no correrlo, y luego ver en qué te conviertes a la larga y sacar tus propias
conclusiones. Yo sé en qué me he convertido, pero eso no es nada comparado
con la miseria de saber en qué se ha convertido ella. Tenia que tener algun tipo de
vida, y se casd con Reardon. Reardon es un buen tipo a su manera, pero lo peor

es que no encaja con ella.

No: the worst of it is that now she and | meet as friends. We dine at the same houses,
we talk about the same people, we play bridge together, and | lend her books. And
sometimes Reardon slaps me on the back and says: “Come in and dine with us, old man!

What you want is to be cheered up!”
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naov & w3:st av It 1z dat nao fi and a1 mi:t az frendz wi dain st da seim h'avziz wi ta:k ab
‘avt 82 seim p'izpal wi pler bridz tag'eds and ai lend ha buks aend s'amtaimz r'iadan

slaeps mi 'onda baek an sez kam 1n an dain wid as sold maen wot jo wont 1z tab'i tfiad Ap

No: lo peor es que ahora ella'y yo nos vemos como amigos. Cenamos en las
mismas casas, hablamos de la misma gente, jugamos al bridge y le presto libros. Y
a veces Reardon me da una palmadita en la espalda y me dice: —jEntra a cenar

con nosotros, viejo! jLo que quieres es animarte!

And | go and dine with them, and he tells me how jolly comfortable she makes him, and
what an ass | am not to marry; and she presses on me a second helping of poulet
Maryland, and | smoke one of Reardon’s cigars, and at half past ten | get into my

overcoat, and walk back alone to my rooms.

a&nd al gow an dain wid dam aend hi telz mi hao d3'oli k'amftabal fi meiks him an wot an
as alom not ta m'zeri aend [i pr'esiz pn mi 3 s'ekand h'elpiy av p'u:lel m'earil 2end znd al
smauvk wan av r'iadanz sig'a:z and st ha:f paest ten ai get ‘Inta mai 'svvak aot send

wa:k baek al'avn to mai ru:mz

Y voy a cenar con ellos, y él me dice lo a gusto que lo hace sentir ella, y lo tonto
gue soy por no casarme; y ella insiste en que me sirvan una segunda racion de
pollo a la Maryland, y yo fumo uno de los puros de Reardon, y a las diez y media

me pongo el abrigo y regreso solo a mis habitaciones.
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